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A C T O R E S . 

Sidney, 
Miladi. 
BetL. 
Eelclan. 

ArniL 
Bidulfo. 
Mainel. 
Tres Criados. 

A C T O P R I M E R O . 
Gabinete ticamente adornado con sillas de brezos, un tocador suntuoso, y sabré.él та 
Ьихгз encendida, dos ójres libros,y ün reicx de faltriquera. Sidney en trage de casa, 

despernada, sentada en una silla , apoyado el ir izo derecho sobre el tocador , y 
reclinado el rostro sobré la mam,y poco después Beti a! paño, izquierda, 

Beti. Ya lo dicen , - . / 

los ojos j y la excesiva 
agitación соя que vmd. 
se halla. Sind. M e mortifica ^ 
tanto el discurso este pleito:;; 

Beti. Yá , el pleyío, , . 
Sidn. Como se cifra 

nuestro bien ó ma! estar 
ea él.. . Beti. Ay Señora asía s 

tjuanto siento que vmd. quiera . _ / 

disimular sus desdichas - . 
á la-fie! Beti . Sidn. T e engafisA 

Beti ¡ A h ! que es Vmd. conocida 
demasiado , para que ПФ 
penetre lo que agi ta 
su sensible corazón¿ -< 
y la individual noticia 
que tengo d t los sucesos 
raros de : toda su v i d a : ; : 
s í , s í , penetro el origen 
del pesar c o a que se mira 
vmd. ahora 

Sida. j Q a á l es Bet i ? 
Beti. El ver de algunos días 

á esta parte tan t rocada . \-

aquella dulzura antigua, 
-s aquella afabilidad 

. pr imera con que soiia 
t r a t a r á vmd. mí Señor . 
S i , el notar tan -repentina 
mndanza sin haber dad® 
motivo : : ; 

Stdni i&y Beti qoe r ida ! s 

A SetL 

Sidn. j _f_r¡feliz Sidney! 
Mira al Cielo y vuelve a su situación con 

languidez. 
Beti. Salió - • ' 

lo que pensaba: ea la misma 
silla donde le ¡lexé 
á aeche la encuentra el día. 
; Pobre S e ñ o r a ! 

Sidn. Las s e i s : : : Mirando al relea. 
y aun no viene. ¡Qué"impropíelas 
ideas me hace formar 
su t a rdanza ! 

Beti. Me last ima 
su situación. M i Señor 
convirt ió aquellas caricias 
pr imeras y en una cierta 
seca tu ra : - : : paes no -es "digna •-. ' 
cor cierto de esa mudanza 
mi a m a , no. 

Sida. Si j mi desdicha 
va á ser cier ta . Esa muger — 
art if iciosa, esa i m p í a 
lauger.;: : -Ah i ¡qáán desgraciada 
rae ha hecho! Q a é negros dias 
paso por elia. Beti. Yo salgo 
á dis t raer la . 

Sidn. Querida viendo salir é 
Beti , ¿por que has madrugad» 
tanto? Beti. Pues según se mira 
ha madrugado vmd. mas. 

Sidn. Me quedé á noche dormida 
en esta silla , y ka poe® 
%n% despertés 

Beti. 



jBeii, ¿Qué к е quiere vmd. decir 
eon^esa ay ? Apostaría 
á q-je intenta disculparle; 
diciendo qoe- la imprevista-
Hepádá-'del Caballero 
F a l c k n á Londres. . . . 

Sida. Mi ruina 
ha causado 3 sí. Z?éf?. ¿Por qué? 
3 Tenia mi amo noticia 
de que le amo vmd. ur¡ t i empo? 

Sidn. Sí. Beti. Pero también sabría 
1а--гагоп porque faltó 
vmd, á la contraída 
palabra con él. Sidn. S í , nada 
le he ocultado. 

Beti. Desde e l día 
que se casó con vmd. . 
e! amor que ie tenia:;- , 

Sidn. No ; pues fue- tan Caballero 
y honr.&dó, que en la hora misma 
que supo que había - dado 
mi palabra á-Árnil , perdida 
y a del todo su esperanza 
se part ió con toda prisa. ••/•• 
de Londres^, por no causar • . , ' { , 
algún pesar ccn su vista • . 
á mi nuevo esposo.. ; Ah! 
j q u é fineza tan n o c i d a ! 
Hace ocho - df*s que ha vuel to . 
Oh 5 nanea volviera amiga 
г tu-bar la dulce- paz 
y píacer ccn que vivía. 

Seli./Esí es aprehensión. Señora: 
ia mudanza repentina 
de mi amo , tiene otro or igen, 
créame vmd. . esa indigna 
snuger (con franqueza , si) ' , 
asa muger l ibert ina, 
cuya astucia ha cautivado 
á mi Señor , сов quien dia 
y aun noche pasa., .con. qu ien 
una grai? parte,-disipa-• 
de sus rentas ц y con quien 
(perdonadme) escandaliza 
á todo Londres , tai vez -

к (posible es) ie msnda-ria 
t r a t a r г vmd. con aquesa 
s spe reza : Dios le asista 
% lejos de aquí y Sidn. Poco sabes 
qnan es hoy mas impropicia 
qae syer m-i suerte. 

Beti. ¡ < h Dios ! ¿ccr..¿ ? 
desate vmd. este enigma» 
jQué-feay a h o r a ? , 

Sidn. Bies acuerdas 
t a rde misma 

que m'\ esposo salió á caza, 
Müacli Dcrbay nal amiga -" 
rnei l levó contra mi gusto 
ai teatro. Beti. Aunóme horroriza 
el recordar lós-elarnores 
lastimosos qíte saltan 
de dentro quando empezó 
á arder la casa. 

Sidn. Imagina 
en un conflicto- como éste, 
quán solícito andaría 
cada qoal en procurar 
poner á salvo su vida.' 
Milerd Dorhay , acudió 
(no. lo ext raño) , con gran prisa 

, a salvar ie de Miladi , . 
dexándome sumergida 
á mí entre bolcanes de humo, 

, polvo , y fuego. Beti mia 
y o esp'eraba por - momentos 
la muir te ; eníre aquellas ru inas , 
guando veo qué á mi llega 
un hombre y con bizarría, . : 

- levantándome en-sus . brazos a-

. por medio de la. afligida . 
muchedumbre , me sacó 
hasta la cafle ', rendida ¿?-

á -UB leve desmayo , á t iempo 
que. tu S e ñ o r , que ya había 
vsvlto de caza-, y sabido 
por tí donde e s t a b a , iba , 
á entrar en mi busca. ¡ Á y Bet i ! 
volver yo (por mi desdicha) 
llegar mi m a r i d o , y verme 
en .ios brazos ( ¿no imaginas 
de quién? )• de Falclan." . - -

Beti. jSeñora ! 
Sidn. Todo fué uno. La i r a . 

se dexó ver en su rostro-

patente ccn tanta .prisa, 
- ce sao la sorpresa en m í ; 

y en, Falclan la mas sencilla-

confusion. Ya Vfbre está 
del peligro vuestra vida 
S e ñ o i a , me é'ixo é¡; <­

pe; mi id qae mi hidalguía 
yíyS. á hacer igual; obsequio 
s otra Daeía que peligra.­

también , si nías me detengo»-

i tese Falclan-, Beti mía, 
desándeme su fineza , 
anegada , sumergida 



- en un abismo d e ' m a l e s , K 
Mandó llegar su berl ina 
mi espeso entonces , y h a d e n á é 

.por ocultarais su iodigea 
desconfianza , se vino 
hasta aquí en mi 'compañía , 
síá hablar mas del suceso 
que" para darme con risa 
la enhorabuena de ver 
asegurada mi vida. 
Desde aquélla infausta n o c s * 
son sus" finezas-'* tan t ibias, 
tan forzados sus a ihagos , 
sus expresiones. tan ."frias, 
t a s o t ro !sq- p r o c e d e r / -
conmigo , que si me mira 
es ayrade , ' si me habla 
(muy rara vez en el d i a ) • - :. 
es con aspereza ; é a S o , 
caí de su g r a c i a , amiga, : 

qae de mis desdichas todas ,'• 
ésta es la ' mayor desdicha. '-' 

Beti. ¡ gafe sorprende vmd. i Acaso 
aquella tarde estar-ia 
en el teatro Falclan 
y al ver que su bien pel igra, 
no es extraño que ar r iesgara 
por l i b r a r á vmd. su vida. 

Sidn. Es verdad ; pero ser el 
juntamente-quien me l ibra , 
y en ua dia en que mi esposo 
no está en Londres , acr imina 
mucho la-casual idad, 

Beti. Pero al fia , Señora roía, 
¿qué mas puede alegar mi amó 
contra vmd.? g SI justifica, 
ni p u e d e ; que V-ra-d. tovises -
citado para aquel dia 
á Faioian en él teatro ? -
N o , g pues por qué se contr is ta 
ese corazón? gf¿«é~ t e m e ? 
No creo q u e ' t i r e chinas 
ai tejado de O t r a , quiest 
tiene Señora á la vista 
el suyo de vidrio. Sidn. ¡Ay B e t i ! 
que no jsára mf desdicha -
en ¡o que has oido. Ifcrz. ¿Cómo? 

Sidn. Como la suerte impropicia 
dispone qae contra mi 
se vuelvan mis mas sencillas 
acciones. Faiclan es deudo, 
como s a b e s , d e mi-- amiga -
M i l a d i , sé que concurre 
á sa casa leí mas días, 

y por esa razón "sola 
la escaseo mis visitas, 
d e s d e ' q u e se halla e s 1-ón'áre?. 
Obligación es precisa 
esta, de quaíqüier muger 
que como yo , .J ls t i , estiqfa 
su esposo y fama ademas, 
que si tu Señor me int ima 
que jamas vuelva yo á verle 
si merecer sus caricias 
d e s e o , yo hiciera' mal 

, en no obedecer sumisa 
tan justo precepto. -En fia 
Jo hice , V lo sabes tü misma.' 
A y e r , p u e s , te acordarás 
que salió "por todo .el dia 
tu amo á caza , y que Madama 
Sesi , mi 5 r ival , su amiga, 
con quien por a o | disgustarle 
mi atención 'contemporiza, 
me envió expreso recado 
de que esperaba su fina í 
amistad ¡a acompañase 
á comer : con pena- mía 
la complací. Nos es taba» 
sirviendo sobré comida 
el café quando m e veo 
en t ra r e n la pieza misma 
á Falclan ; turbóme ua po.es 
su inesperada visita, 
y aunque me esforzé á ocültari* 
a o sé si lo lograría -
Beti , pues la agitación 
de m i ' p í í h o era excesiva». 
A poco, rato vinieroa 
á l lamarla , y obtenida 
n sastra licencia . sa l lé i 
p ro tes tando que volvía 
al momento. Piensa' t á 
ahora qual quedarla 
y o á solas , ah con uú kfmbi®. 
que quise y::: en fia, corr ida , 
confusa., agitada , l iana ' 
d s temores y fatigas, 
a i aun á m e a r l e volví siquier*. 
N o Bet i , r iñas . 
mi ingratitud ; tengo esposo, 
tengo hoao? , y á esío me olSiiigSBo 
Guipaba ya mi - impaciencia 
la detención exces iva-
de Madama , quando e s í r a í 
¿a veo ( q a e fementida 
muger ) can mi esposo. 

•Seti. tOb-Die»! 
^ 3 
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Sidn. Qnedé marta! eon sa vista, 
Seti-, y tanto, que aunque quise 
recobrarme , á toda prisa 
hube de tomar ei coche 
y venirme::: ah , ¡ quién creería 
ta! crueldad : Sola , sola 
eon rnis penes y desdichas. 
Quedóse aiU Arsil, y hasta ahora 
no ha vuelto, ni ann por su misma 
reputaci©a á saber 
de ni saiud. Mira, mira 
si tengo razón bastante 
yo para temer sus iras, 
y él para eresr ofendido „ 
su honor y la fama mi¿. ' ¡r-~ 

Beti. Pues que intención::- ¡_ 
Sidn. :Ah , \uién sabe 

qual será la trama digna 
que habrá urdido ! Tú conoces 
su carácter. Beti. Las noticias 
que de eiia tengo , son malas 
3a verdad , y no seria 
este eí" prim«r matrimonio 
que hizo infeliz su malicia-. 
Pero no perdamos tiempo: . , ¡t, 
4 de qué manera imagina . - - / . z 
vmd, frustrar sus ideas? •_<-.-, . r 

Sidn. Que sé yo : mas Beti mía, • ;_ 
§ quién, anda en esotra pieza? i 

Beti. Voy.- v.¿ 
á la derecha , y sale por ella Foletos 

y ellas se -sorprenden. 
&ale. Beti. - . ' .. \ -
Sidn. ¡Oh D!os¡ en adema» de paffiv*, 
&eti. ¿Qué maquina 

Vmd., Señor ? 
Sale Vale. No así huyáis 

Sidaey la presencia mia. Deteniéndola* 
Sefí. Qué nos pierde vmd. 
1 a l e . No temas 

que na entre aquí nadie cuida 
mientras hablo á tu Señora-, 

Sidn. Pues como Fí-lcian olvida 
q.ue tengo esposo , que teog# 
"honor , y que éste peligra::-

*Wc, No os'altereis , que Falcla* 
prefiere á su misma vida 
vuestra quietud 5 y á las pruebas 
tpue de elío ha dado-, este dia 
Tiene á añadir una. Ar»il 
algo ocupado se mira 
lejos de aquí; y así nada ,. 
os ¿Rere mi venida,. 
y oidm.6 un ¡bastante, Sido, ¿Ai 

Faldas , 7 quintas éesélebs? 
queréis causarme ! En ña. Beti::-

Beti. Ya , ya , la verdad se diga 
yo estoy temblando. l^ase aeréela, 

Sidn. : Con qué 
trabajo ei pecho respira ! ap. 

Falc. No vengo , amable Sidney, 
como quizá pensaríais 
á quexarme de la poca 
fé que os debió vuestra misma 
palabra. De ser mi esposa 
me-'ia disteis algún dia, 
y solo porque supisteis 
que á Mis Burgail vuestra amiga 
habia querido un tiempo, 
no solamente la dicha 
que esperaba , me negasteis, . 
sino que 'desconocida 
y perjura , á otro con el!a 
coronasteis. Mucha envidia 
le tuve ; pero sentir 
era el remedio que había. j 
Me ausenté , porque me hallaba 
sin la constancia precisa 
para miraros agena, 
sin decir- que fuisteis mia, 
En dos años que he vivido 
muy lejos de vuestra vista, 
so qtsise saber de. ves 
porque si alguna reliquia 
os quedaba del amor ".' 
que un tiempo fuá mi delicia. 
Viendo mi aparente olvido , 
murtera, y no vuestras dichas 
turbara, volví á evacuar 
B E asunto que pedia 
mi asistencia ; mas resuelto -
á no veros en mi vida, 
por no exponer vuestro^hoso? 
á alguna sospecha indigna 
de vuestro esposo. No quiso 
mi estrella siempre eaemiga 
que lo lograse , y os vi 
dos veces per mi desdicha, 
pues ámhas fué con peligro 
vuestro y de la fama mía. ' 
vuestro marido zeíeso 
de mí está según pubiícae 
sus ojos. Londres tal ves, 
como que tuvo noticia „ . 
de nuestro primer amor 
creerá lo que su malicia 
le sugiera , thi que baste 
ía isocencis ¿ deprieoirla, 

3>«r 



p o t mí poco asintiera • _ 
poco vuestro honor me obliga 
j¡ alejar de' mí el motivo 
que á aquel los zeios excita, 
á éste la murmuración; 
y a vos U iaquietud no aspira 
m i aoblaza á que estimds 
esta acción, ni el referirla 
llevó ese fin. El asunto *. 
que á ê ta Ciudad-ms traía-
peaia ahora más que nunca 
mi detención.; mss peligra 
en elía vaestra opifiion 
que estira:» en mas que mi vida. 
y puesto que vuestro hermano 
con quien amistad tan fina 
profeso, al saber qae en Lóadres 
me hallaba , ss disponía 
para venir á encontrarme, 
ruegoos que ea su mano misma 
pongáis esta carta luego 

Dale una -sarta.. . 
que llegue ; vivid tranquila 
y felice con quien es ¡ 
poseedor de una dicha 
que yo perdí. De vos huyo . , 
Sidney , si , de la delicia 
única que me áexó 

.'• mi destino en vuestra vista. 
A morir voy ; cande vos 
ni grata , si compasiva 
sintáis mi muerte , que os amo 
can pasión tan poco oida, 
que ni aan esta pena quiere 
que interrumpa vuestras dichas. 
A Dios; ahí (que triste á Dios 
para qu'en dexa la vida 
en sus ojos.) A Dios, pues, 
Sidney , y el Cielo permita -
que como creo, mi ausencia 
termine vuestras desdichas. «Af*-

Sidn. Oid Falclan , esperad, 
que una acción tan peregrina 
ao puedo dexar de::- ¿qué hago? 
¿qué digo? ¿Sidney , deliras? 
¿sueñas? ¿olvidas tu estado? 
No ¿¡pues sino? qué maquinas? 
Nada,-morir. Ay Falclan, 
ton razou de fementida 
me acusas , y con razón' 
cnlpas !a mudanza mia, 

- Acreedor á mi mano 
te hicieron tus exquisitas 
prendas. Mi corazoa 

conquistaren , nú delicia 
te hicieron::- pero mi madre, 
¡ ay madre deí alma mía! 

- vos me hicisteis renunciar 
una unión que hacerme iba 
la nauger mas venturosa 
del mundo: sí, , yo sumisa 
os obedecí , y mi mano 
di á otro , quando aunr.rdia , 
en mi pecha la primera 
llama de amor , que vos misma 
encendisteis , procuraré 
sufocarla y extinguirla, 
atenta á lo que mi esposo, 
á mí, y á mi honor debía. 
Pero las nobles acciones 
de Falclan , y sus continuas 
finezas (que no merezco 
por mi ingratitud) avivas 
á pesar ds las tibiezas 
que ostento , que á las cenizas 
que creí muertas. Sí , debo, 
confesarlo ; su hidalguía^-
su pasión y los decios 
de Arni! en mi pecho excitan 
»n contraste con. rai honor::-*? 
¡Ay honor! toda mi vida> :. 
seguiré tus leyes ; ¡ pero-
qué de males me originas? 

Sale Beti. ¿Señera?.., prssuross. 
Sidn, Beti , ¿qué traes?' 
Beti. Qaé traigo ? Nuevas {desdichas. 
Sida. Paes di ,'no me ¡as-ocultes, -

que ya la costumbre misma 
ds sentir me ha hecho insensible, 

Beti. Ha un rastante que salía 
Falclan de aquí , y encontró 
con mi Señor que subía . r~, 
á- vuestro quarto con unos 
ojos que arrojaban chispas: 
sorprehendiéronse los dos; 
pero mi Señor sus iras 
disimulando , le 'habló 
con - mucho agrado y medida, 
y volvió á marchar con él. 

Sidn. A matarse. Desmayase en ¡a s¡lk, 
Beti, ¡Oh Dios ! ¿ Qué mirats 

mis ojos I Señora ; egda ; 
Señora , ray triste"! ¡ q Q e f r ¡ a 

se. quedó ! Reniego amen 
de los hombres , y qui»n £a 
de ellos. El nersn de mi an o:."-, 
jA qué diablos la venida 
ds Falclaa sería ahora l 



Mal haya amen so venida, 
jfeaí saya ella , y yo tambiea 

/ q u e no le eché con mil pipas 
luego cue entró. 

' í w s . Bit'i.. ' S > í ¿ Gracias 
á Dios j corazón , respira, 

¿"á/s. ¿Sabes hacia jjse paraga 
F a l d a s - y Arnil se encaminan? 

Beti, No Señora. 
Sitid. ¡ A y iufeficé !• ¡ -- r; 
fi¡?íi. üexadies , pese á mis t r ipas , 

"que se m a t e n , que un marido 
malo se hal la , en cada esquina. 

Sián. Le amo sin embargo , Bat í , 
corre , corre , ordena aprisa 
que quantos criados sa hallen 
en casa," vayan , amiga, 
en su. busca repar t idos : 
y dües que esta sortija 
premiará la d i l igencian 
del que evitar su desdicha 
llegue primero. Beti. Es inút i l . , r ¡ 
que ya con , toda malicia 
mandé y o ' q u e le siguiera 
Eduardo ; y aunque su vida 
a r r i e sga ra , asegurase -," 
la de mi amo. . : 

Sidn. i Ay Beti m i a , 
quánto te debo i - •"• 

Sale Criado, i . Señora, • 
esta carta -en vuestra misma-
mano., me. mandó poner 
mi Señor. Sida. ¡Todo me- agita! 

' g Quándo ? Criad. Poco ha.' 
Saín. Bien. le hace seña y -aase. 
Beti. E l diablo .. ; U . • " 

anda suelto. 
' Sida. SQaáí palpita abriéndola. -

mi corazo:,! 
Beti. ¿Qué embazada será? 
$id<t. -t,a mano al •abriría 
- t i embla . Beti. Señora, salgamos \ . . 

pronto del susto. 
Sidn. 0;;e,a-Miga. Les. ülidama::-
Beii. ! MuyMnierr principio! 
Bee Sidn. y<:ii: menospreciando tute pru~ 

dsntes <*)isas. faite ayer á la promesa 
. que me cizp d¡ na ver mus ó -su antiguo 
am rite. , buíier.di tercera da.sus desor­
denados deseas., una casa que debiera 
respetar por ntatbos -títulos. \ 

Representa. • La sangre • -
se ye-la en las venas mismas! -

Les, Btt este tupuaío^er. él de que m pae° 

do ve contar con la -fdeüdad. de v»g 
quedos corazones dividides nü pueden 
citar ea una misma casi, tere mémj 
bochornoso para mí, que sean ítp&L 
fueren sus intenciaiies, las ponga en g¿ 
cueto» ba-xo otro techo que el qué yo bZ 
büo.To rae apirté'de vmd.para si¡mp~ 
y olvidaré-aun el tiempo, en que esi^L 
sor mi mal unido á una -muge? infiíp' 

. 'Con esto , y cor.- que. vmd.:leida ést't ' 
desee nú casa y no vuetva ó acordara 
de su dueño me basta para vivir- fe!k¡. 

Representa, F a v o r , ¡buen D i o s ! 
Desmayase en ios brazos de Beti, 

Beti. Y van dos. 
¡ Bribón! * : ' - ""' .- '' 

Sale miadi. Beti . ¡Qué e x a m i n a n ^ 
mis ojos! S idaey , í q u e es es to? •_ .. 

'Beti. A. vuecelencia suplica ' • 
mi humildad me ayude ahora . . 
á sentarla en esta s i l la , - - j 
y después se lo d i ré . Siéntanla, 
Pero mejor se lo diga 
esa carta que es origen 

mfad. Toma, tú , mi ra 
si logras hacer que vuelva 
con-ese, espíritu. La da u» frasqails. 

Beti. De ira ' 
no acierto á hablar. ¿ Q u é ' a s í trate ' 
á una Oiuger tan benigna. 
y prudente , que le sufre 
sus continuas picardías? 
Mal fuego por él mejor 
de todos. Mas ya respira, 
ya abre Tos .ojos : Señora. 

Milad. ¡Qué sin razón! vaya , amiga, '• 
Sidney , que no os creí yo - -
tan poco fáe/ té. Sidn. ¡ Ay querida 

Müa. i r ! - - - - - v 
Milad. Constancia. Sidn. ,¡ Ah ¡. 

si supierais mis. desdichas: : -
Milu. Las sé. Vuestro, esposo se halla,' 

alucinado : os que r í a , y.i 
con te rnura ' , y puede ser -.i.i»;. 
que alguna bastarda e n v i d i a r ­
en fin, Sidney", si hoy está 
ciego qual veis , otro día 
abrirá Jos ojos , y Z 
Su culpa reconocida, 
vendrá á buscaros. .' >• 

Sidn. No . esper.e, . -
IVlüadi , lograr tal dicha, • • ' i* 

Milad. ¿ Qué hab ía i s , Sidney? ¿dóad*eso 



la virtud ? acaso olvida 
jamas el c i e l o : : - ¿creéis _ 
¡me no llega "la voz vü-a .... -¡ 
% la inocencia á - su oido? 
Sí¡ l iega, la atiende amiga-,. 
ja premia y la. ama.. Esperad , -. 4 
que. 2 este negro dia sigan 
otros" mas claros. 

Sidn. ¡ Mas claros ! con abatimiento. 
',íi,'a,¿: S í , mas serenos : la vida '.. 

es un texido continuo 
; de infortunios y de d ichas : 

va el placer tras el pesar , 
el llanto tras de la risa 
el bien tras del mal , y siempre 
tr:-s del dolor la a legría , 
sin que jamtis ni un t s ni otros 
en un corazón subsistan 
mucho tiempo. En fin , calmad 
esa prim-.ra y precisa turbación, 
y francamente 
me dec id , qué es lo que en vista 
de esta carta resolvéis? 

Sidn. Que sé y o , Miladi mia : 
después [con vuestro consejo r e s o l v e r é , 
que ahora insta - ^ .. 
roas otra materia. B e t i , 
parte corriendo , y avisa 
que arr imen al punto el coche l^. Beti^ 
de M i l a d i ; ' y vos amiga, 
perdonad esta licencia . 
y venid. ¿Milad. Nada os replica 
mi cariño ; pero : : - óidn. Yo 
os i ré dando noticia 

• de lo que ignoráis. v 

Milad. Pues vamos. 
Sidn. ! Ay A r n i l , aunque ofendida 

por tí me veo , tu riesgo 
siento mas que mis d-esdichas. vanse-. 

Bosque : Salen símil y Faldea. 
Amil. Y¿ que ¡en un sitio nos vemos 

para las ideas m í a s . 
opor tuno , no-ptrdrrHios 
el tiempo. Aquí prevenidas 
hay dos pis tolas : toma..'... Las saca, 
la que gustéis. 

Fal: A y querida Toma la una, 
Sidn y por mí quántas penas 
v s á sentir en un Jdia. 

« r B A-;ui hay Cír . ucho , cargar la . 
'"ir. .1 ; mas en tanto me obliga 

mi nobleza á n e g maros 
¿Os cosas. Ar«, Mas sea apr isa . 

ÍW«\ Si vierais vos una Dama 

{prescindamos que que r ida , 
fuese ó no de vos) en riesgo 
de perder su amable vida, 
á no da r l a el favor vuestro 
decid , se le cegar ía i s? Arn. No . 

Fak. ¿Y si o t ra Dama os l lamara, 
p re t ex tando qxie tenia 
que t r a ta r con vo>- un grarve 
negocio que la ocurría, 
gdexar ia ls de obedecerla? Ara, No 

Fule. 2 Pues cómo lo que haríais 
v o s , sent ís qee yo haya hecho ? 

jírn. C la ro e s , porque mi hidalguía, 
á hal larme en vuestro lugar 
lo mismo me i n s p i r a r í a ; . 
p e r o haliándorue en el mió, 
lo que veis que hago me inspira. 

Falc. Pues á presumir llegasteis 
que vuestra esposa: : -

Slrn. ¿ Veniais 
á a rgu i rme ; ó á mataros 
conmigo? Fak. A haceros venia 
los cargos qué;:— 

¿4m. g Hal 

? 

< es rgad.0;? : Falc. Sí. 
Arn. Pues defendeos aprisa. 
Fa / c . -Qué ¡en fin, ¡co escucháis los gri tos 

de la razón 1 Arn. Ofendida-, 
m i fama , solo su voz -
escucho. • : -

Falc. N o , vuestra misma 
temeridad va á ofenderla, 
quando piensa r ed imida . * 
P e r o una vez que ofusaedo 
v e s , no advertís que peligra 
el honor de: .vuestra espesa; 
y a muráis , 6 ya por dicha 
matéis ; yo perder no debo 
t an digno punto de v i s t a : 
y así porque nadie pueda . 
juzgar que á vos os obliga 
á esta acción algún fundado 
rezelo de que atrevida 
Sidney manchaba conmigo 
vuestro honor de esta ignominia 
quiero ¡ibiaría y l ibraros, 
con lo q-¡e yo cuno;.ida 
vuestrs intención , me. detuve 
3 escribir c:.-n.. gran malicia 
en esta t i enda : leedlo, 
y guardadle , poro- e os s irvan 
de descargo , bien matéis 
ó bien muráis á mis i ras . 

Lee Ar.Si sois ca¡.i z dtfrcssenef en el raa¡= 
f o lo que en oprobia de su ti-ng-t p>e~ 

i*-



"la mañana, os agaardo en el Parque, 
para haceras ver qaalet mas noble que 
•sos::­ Nicandro Falelan. 

Representa, Bien ; ¿estáis ya prevenido? 
Falc. Si. Arnil. Pues moríg . 
A Arnil le falta el tiro y Falelan perma* 

nece sin hacer fuego соя la pistola 
en la mano. 

Falo. ¿ Qué os a d m i r a ? 
Arn. Pese á mí que faitó el t i ro . 
Falc. No os pese , aquí está la mía. 
¿$rn. He , disparad y no hagáis 

así mayor mi ignominia. 
Falc. j Q j é decís? Por Dios , ; q n e á a a q a e 

para defender mi vida 
ni lo hice-, e s t o y - p a r a hacerlo 
al ver que de tan indigna 
acción me creéis 'capaz» -

No merece-esta hidalguía 
vuestra ceguedad , lo veoj 
pero no es tan vengativa 
mi colera , que me haga 
olvidar lo que á mi misma ' 
sangre debo. Bien conozco 
la confusión que os motiva 
el ver que os presento el pech® 
á vuestra infame ojeriza, 
y de este ale-.'e instrumento 
no hago el usa que "podía. 
Veo también que creeréis 
tan generosa a c c i ó n , hijo 
d e e l odio con que tal vez -

miraré mi propia vida: 
Pero os engañáis Arnil ; 
no t iene- t aa abatida 
e! alma P a l c i a n , ni cede 
su valor á S J S desdichas. 
Amo á Sidney , esperaba 
con impaciencia la dicha 
de ssr suyo ; se m u l o 
(es muger , nada me aí imíra) 
y OJ dio su mino : vengúeme 
de su mudanza imprevis ta , 
ausentándome de L o n d r e s , . 
por sí es que á vuestra noticia 
llegó mi amor y serviros 
de [algún esrqrvo podia. 
Bien á fe me habéis pagado 
Ja fineza. Si c r e í a i s ' .. 
que yo había ya__olvidado 
á vuestra .esposa , es mentira , 
la amo ( soy ingenuo ) la amoj 

.—pero coa pasión tan йт " 

en es ta o c a s i ó n la vida. 
Reñesioaé- que s i os daba 
la muerte- , todos creerían -

que era por gozar tai ve2 
sin sstorvo. Jas caricias 
de Sidney ; y como Londres 
la cree por fuerza .unida 
á v o s , quien duda que par te 
en el exceso la bar ia , 
y que eufa'erta d e oprobia 
hoy su fama q u e d a r l a : 
y y o - p o r no aventurar la -."•'' 
qaise aventurar mi vida, 
porque no creo que haya 
ana materia mas digna 
de respeto para un hombre 
de qualquíera gerarquia , 
que el honor de una m u g e r , 
( y mas si es muger que estima.) 
F u e r a de que sé yo quanto 
a m a Sidney vuestra v i d r , 
y no había dé privarla 
y o de una cosa que estima. 
E n fin , sea e l que quisiereis 
el motivo que me. obliga 
á haceros esta fineza, 
n o la estiméis , - admi t i d l a , 
y con ella una palabra , 
y un consejo. Es te se cifra 
en haceros ver que el hombre-

que torpemente denigra 
el mismo honor de su esposa 
con sospechas tan indignas, 
s o se queze sí á evidencias - ' -

¡a.s ve pasar algún día; . -
p.ies e l que -se- ve ul t ra jado - --

sis justo motivo-, aspira -
por ío común á vengarse , 
y hay de él si se'verifica, v 
pues del medio que él • sintiera-' 
m a s , sin duda--se va ldr ía . . 
La palabra es la que os doy • 
de salir á" toda prisa 
de Londres , para que no 
tengáis jamas á la 'vista ~i 
un ob je to_que llegó ' 
á al terar hoy vuestra dicha. 

Vale da pistola. . 
Disfrutadla en norabuena, 
que y o á pesar de la e n v i d i a 
que os t e n g o , pediré ai (Meló 
q u e dilate vuestras v i d a s , - : 



r <erue í t r f l s gustos a u s e n t e , 
* " 0 B 8 vuestra unión bendiga, 

ira 
¡i-zndo 

j a ra que Jos 'hombres iodos 
tuvieren noticia ^ 

¿e tó« nobles sentimientos ^ , 
de mi amor > c t m r a z o n d i g a a 

-ae 'he sido un amante l loarado, 
jnnque con escasa dicha. <oasü, 

¿mil. | V á l g a m e D i o s ! T a n corr ido, 
me tía dexado • Ja hidalguía ' / ; 
de Fa l c i an , como como confusa • 
y faera;de raí la'-indigna''/ , ' • / ' . ' 
trama que supone haber 
urdido Sesi. ¿Eüa~misma 
no me dixo que Sidasy 
sin duda. citado habría 
á Falcian quando los dos 

• la hacia», una visita . 
" tan inesperada? S í : 

poes como -Falcian afirma, ¿ - . . 
que ella le llamó á su casa, 

. porque, consultar quería 
con éi un asunto grave. 
IY cómo ( ¡ a y triste!) atestigua* 
mis criados ," qué Madama - •• 
con instancias repetidas 
pidió á Sidney que la fuese 
i honrar con su compañía 
para comer ? ' Mentirán 
todos ? , S í , s í , que lo diga 
muy bien -sobra : yo conozco 
su carácter \ es sencilla, . 
cíe ansa de v e r a s , y nunca 
tal delito imputaría ' 
á esa Sera , á no ser cierto, 
fuera dé que le ; confirma 
el verle salir poco hace' 
de su quarto,: v i ah fementida, 

" ah liviana muger , quáato 
era ta virtud fingida!) 
M^ña, mi résolucioa 
es justa,, sí £ Arni l , apriesa^, 
hasta su nombre olvidarnos 
de una vez , y si reliquia • 
de amor eh iúi coíazen 
haa.desado sus perfidias, . , . \ .'• ' 
arrojémosla, borremos 
del alma , sí , aqeella impía 
des testal* a imagen, suya / 
quti grava-on sus caricias, / • ; 
Detestemos la memoria 
del infortunado día .- . - . ' " 
que á eíls rae u n í , porque Lóndrgs 
* sa traiciGa averigua, 

we& qae supe y* 
easíigarla y confimtf^B 

; . A C T O - I I . 

Aposenta carta de Arnil, jf tslew Bett 
y Sidney., 

Be.ti.Veze vmd. ya de llorar 
Señora , qae i o h a y ' m o t i v a 
hasta ahora p a r a t a n t o . ' , ¿. 

Sidn. j A y - B e t i ! •- ' •* .* . -
Beti. y Pues que 'es preciso •'- •• '• 

que salieran á reñir 2' , ' 
Sidn. Si, que se cree ofendido; > -' 

y*su genio impetuoso . 
y ' co lé r i co : : : - ¿qué ha dicha 
Eduardo? Beti. Que ¡ai aras 
le a t i svó , y enfurecido , \ 
le hizo volver-hacia casa 
ñ a s que dé paso. . 

Sidn. Otro indicio i 
mas ¿s su despecho. Beti. Votas, 
no dicen que han recorrido-. 
los parages mas ocultos, 

' los mas solitarios sitios 
que hay a! rededor, de L o n d r e s ! 

Sidn. Si. Beti, Pues S e ñ e r a , imagta© 
que á ninguna caiíe ó plaza 
para reñir ' habrás ido. "V 
Fuera de que na es Fa! clare 
capaz amándoos taa fino,* 
de admitir , sabiendo que es 
vuestro esposo , el desafio. 

Si»d. Paro es nob le , aunque es pru-dcíUe, 
y. el genio provocativo 
de t u amo á una involuntaria 

- acción ia habrá conducido. 
Beti. Sea así , mas' efexe vrad. 

que haya ai mefitis sucedida, ¿> • 
y entonces podrá llorar*. ' •. s 

". Pero s í ; p i r a nia'rtirio 
- , Muestro , v i y o está , y aquí 

se acerca. "> - • • '•- .' 
Sida. ¡ Oh Dios! ya respiro. 

,Sale Ara, Entereza Arni l ; .no Qlvíies^ap, 
que está tu honor ofendido^. 

Beti. ¡Qué ojazos tan espantados f üp~ 
Sidn, j O h , quán cobarde Je miro í - . ap.1 

' Jim. i No han puesto, e-a manos de vtiiá, 
horas hace, un pliego mió I Sidn.- Sí. 

Arn. g Pues cómo, y a no . ha puesto - s 

en práetica el. .contenido ? ' 
g Quie re vmd.-darme esta .prueba •" 
« a s de sa tierno, car ino -

E y 

http://Be.ti.Veze


o .-creí que 
:':­ Afíi. Impío, 

¿ 2 0 e ; 

$¿dx. No , mas tan contra 
mi honor : -: 

^¡rn. ¿ T u honor? j T d ? -

Sidn. Yo espiro. . •' 
¿ír<?. Eñ fía, no vengo á 

mi qce'sa-, ВД á. dar oídos . 
á los descargos de vmd. 
pues claro es que habré yo 
muy comprobada la ofensa " 
roía , quando la vindico. 
Solo vina á que me'd iga 
quando , según ya la escribo, 
dexará esta casa \ pues 
sentiré , si verdad d i g o , " 

-venir , , encontrar a vmd. 
en. elia , verme en peligro 
de t ra tar la como nof l . 
desee. Sidn. ¡ Ay esposo mió 1 

Echase precipit adámente á sus pies. 
Arn. Yo esposo de. una muger 

l i v i a n a ; antes á los filos - -. 
ce este p u ñ a l : : - Sacándole'. 

Bel i. j Qué Ьасе vmd.? 
•Atñ. Nada ' Mirándote cor. indignación. 
Sidn. No de mis martir ios 

impidas eí fin , . amiga , 
y ni Señor : : - ¿ítn. Cocodrilo, 
aparta", qae ya no es t iempo 
de cautelas y artiñciosT ' . 

Sidn. S í , ' cómo dices . me.crees 
i . capaz de haberte ofendido, 

pasa con ese- puñal 
un corazón que tan fiffo 
t s adera , y no me condenes ' 
con rigor tan excesivo, ; 
á vivir-en tu desgracia, . -' 
y si a. tí. Át*. Mas tus fingidos-; 
alhagÓS me- i r r i tan : vete, 
a p a r t a , porque t e - m i r o 

Jeoia-iaj horror; s que m e terso, . ---' . 
sí . me tcüio ya á mi mismo. 

•Beti.­ Aqueste ' hombre es u á ' K e r o a . -

Jfrt¡, ¿ O u é hsbias t u ? . 
Beti. "bino respiro. ' Con temor. 
Av.. Vea vmd. dónde resuelve 
' p a r t i r ; alhajas , vestidos, 

adornos , quaat'o. me pueda 
t raer en io sucesivo • -

á la memoria un objeto "•••'•' . 
. que justamente abomino,-

. gaede cocsigo llevarse : 

I 

su hermano, según me ha dicha, 
negará á Londres en breve , 
y queda al cuidado mío 
hacerle entrega formal ; 

- de su dote ; y pues .yo misma 
- la raege qué "BO re ta rde 

su', resolución, confio 
que no dará vmd. lugar 
M a d a m a , a! tercer aviso. vsst. 

Sidn. ¿Ves Beti las conssqíiencfas 
í_ qué temía? Beti. Pues yo digo 

1% ve rdad , jamas de mi ama 
esperé tal desatino, • -t '. 

­ Sidn. Yo sí; su - temperamento 
pronto me fuá conocido,-

a u n a n t e s de unirme 'á él... 
Beti."¿Pues para qae entonces misma 

no ie dio vmd. calabazas í 
~ Sid­t. Cumplí eemo era" precisa . 

ía voluntad de isi madre, 
Beti , y esto me ha perdido. 

Beti. E n toda la obedeciera 
yo , mas tocas-te á m a r i d o , 
mi madre perdonaría, 
pero haría el gusto mió. ''-"-̂ ~¿ 

Sidn. - En fia , hice mTdébsr, ~ 
y aunque no han correspondida 
á su intención les efectos, . 

~ no es cuipa suya.-Hko l u i d a 
que las bel las qualujades •. ¿„ 

- que en Atril! había' visto 
me harías feiice. En 'fin, 
pues, el cíelo asi l o - q u i s o , . 

"-paciencia , y -á otra -materia 
pasemos. Tú ya has oido • 
la postrer resoineion — -
de mi esposo : su delirio .... 
le hace incapaz-; por ahora .. .-' 

" .- de dar un instante oídos ; 
fe la -¡•«•son ,' de rtzíiera 

• que aunqné sea a pes'¡ír~ssto ?>: 
debo obedecerle ; ¿ fero--

dónde i r é? Beti: Yo he. sentid» l 
que" menospreciara vi«d, 
la ; ofertas que iá hizo. -

. ' M i í a d i ; im casa-::- Sidn. Bet i , 
«ta sospechoso asile 
en el día; púas tai vez 
creería , y no. sin motivo 
tu -Señor , que únicamente 
me valia de este arbitr io ; , . 
para t r a t a r á Falc laa ' 
alíí sin tantas testigos. 
Si tuviéramos ma» ciejapo, . 



teti. A mí «a medio me h?, ocurrida 
-'рог e¡ pronto. Sidn. ¡'í e s ? 
ggti. Е Е casa de mi ^ 

bermaco ; : - es reducido 
«! cuarto ; pero e s t a ñ a 
?rad. eso -yo Jo fio,. - f . - . 
bs'ea cuidada. í i e fe ?Y sabes t a . • 
si querrá ?" Beti. Vaya , poquita 
la quiere a vmd. 

J i e s . Pues amiga, . -

. y s desde luego fi partido r 
acepro сок gusto": vamos, 
no se i r r i te ma's conmigo 
mi esposo , si me detengo. 

Jfeí». Mal empleado cariño. a-p. 
¿ V o y á recoger las joyas?-

¿Tafo. No B e t i , ai mas vestidas , •-. 
que este "he de llevar. 

Beti. Que mal 
i a c e vmd. Les higadillos suyos -

si Jue ra posible 
me ; ! !evar ia yo conmigo. \ Й 

J a t o . No me mas aflijas 
Beti. Шип , vamos. . 
|У«й». Vamas , y compadecidos . 

los cielos , de la amargura 
en que se ve sumergido 
mi corazón , hagan ver 
mi ¡nacencia! al dueño - míe, 
y nuevamente á rais braaos 
le traigan amant-:..y fino, 
que como yo tul ventura 
cocslga , vengan martirios. vetse. 

Aposento t*¡si largo i6¡t algunos taturetes. 
símil sentado cerno poseído de la iirayor 
agitación , que se echa di ver en la inquie­

tud de sus ademanes un corto instante 
y sale mi Criada^ 

Cfiade. i . Una determinación-, 
tan repentina , aturdido 
me ¡fesa : mi ama , no pueda ' 
creer que diese motivo 
para tanto su rec i to 
y su virtud. Yo so he visto 4 

fimas en ella un:-; accioa 
apuesta a! tierno cariño 
qa& mostraba á mi Señor г 
pero él está allí rendido 
s su pessr no lo es t raño. 

Arn. Sepa Londres su deli to, 
Levantas' fitriese. ­

s í ; I n e r o quién es : i ao-ui? -
Criad En este, b s r nre ha-partide 

sai 2e¿a¿a , acompañ*Ua 

f í 
­de Beti , y aunque, sa jaicif. 
y c o r d u r a prétendié" 
d i s i m u l a r su e-scesivo 
d o l o r , ai salir su liante-

v i q a e corr ía hilo s. hile, 
• p o r sus mesil las . ": 

Ars*. | S a l i ó í' p i e ? . 
Criad. S i - S e ñ o r . Arn. ¿Has dicha 

á. E d u a r d o que las siga 
c o n reca to y trts dé aviso 
á e donde en t ra ron ? . 

' Cread, T f a s ellas 
s a l i ó . 

¿rn. Bien Le hace seña que se voy** 
Criad. Vues t ro permiso - . 

a g u a r d a ' el Procurador 
p a r a en t r a r . 

Aeres. .Bien Tu Fabr ic ie • . . 
• y e t e á casa de -Madania» 
y . di.'a qoe hoy determina 
c o m e r con. el la . 

Criad. Sembrada ' ' * ? • 
o e sai , por vote m í a , 
«estaría aquella casa 
t i e a i p o s h&.^~ • ' vate* 

Arrn. Pues ella quiso, 
o c u p e en mi corazoa / -. 
o t r a el lugar que ha perdíde. 

Seile P'anSiento,"Señor,':ei haaeras 
c ié t r ae r h o y por mi oficio . 
u n a infausta nueva. Arn. Y bien.- . 

i^ésr. Nuss t r e pleyto se ha perdidas 
v u e s t r a cuñada probó 
s e r legítimo aquel hijo 
q u e frsbo dos años después, 
q u e con tan ju3 tos mot ivos ' 
s e separó vuestro hermano 
d e e l la ; Arn. lis imposible.-

presen. He yisto 
i s sentencia que hoy se ha d a d o / 
p a r a que al instante mismo 
se la ponga en posesiou 
¿ e t odo . . Presto imagino 
q u e os será not i f icado; 
m a s porque estéis prevenido 
c r e í de .alguna impor tanc ia 
da ros antes este aviso - ( tarar? 

¿éS.rr¡. Este es el golpe mas dure 
que podia mi destino 
¿ésea r ra r sobre mí í A h , 
y en que ocasión! Ya perdido 
estás ¿ imi l . Tu desgracia 
no puede esperar alivio .- '•• 
en t iempo aígdno, Los ocec-s 

S a ' ' H e -



1« 
es vt'rdaá , ó es ¿esr&rk ' 
de raí fantasía ! Pudo 
caber ea eila el delito 
de fingirme á raí saricla* 
y de aparentar desvíos 
á Falclan , quaedo es eí s e l * 
objeto de su cariño! , . 
¿No estuvo toda esta aseíae 
e n ios jardiaeS' conmíg» 
dándome de su впега, 
testimonios repetidos ? 
IPues cómo e s creíble, come 
que estuviera entonces misrao 
previniendo su cautela 
el pesar mas excesivo 
á mi amor ? No puede ser, 
Mienten todos ios indicios. 
Y quando no mientan, yo - . •'; 
so creerlos determino '. -'. 
hasta verlos psr mis ojos. Щ 
¿ Pero Falclan no me dixo 
q u e iba á ausentarse de Lóadres -
e n el día ? S í : y él misarte ' . 
so aseguró que Madama . <| 
para tratar un preciso - •> 
negocio con él ayer r

r -.- •• < í'i 
l e envió á'llamar? Es fixe., - .. 
á Pues qaé mas indicios quiero,-
que mas pruebas necesito '- \ 
d e su traición ? Vive Bios, 
que si para mi maftiyió • Ш 
.llegara yo á a v e r i g u a r : • - • 

/Sale Criad, i. Aquesta -carta ha t?aiá§ 
ahora::- Arn'. ¿Quién ? : i 

Criad. Un Lacayo 
de Madama , y según aise 
la envía la camarera. 

Am. Maestra, saldré de este abisme " 
en que me. veo. 

Criad. De tai muger , y o la verdad éigty 
na esperaba menos..' ¡' • f- ••••• , 

Lee. Arn.'Mi gratitud*; ¡as muchas finezas 
que be debido á iinsd. me has -obligad» 
o ocultarle la pesio» que profeso dias 
hace al .Caballero Falclan. Con el me 
voy de Londres , según Jas apariencias, 
para siempre , y no pudiendo pagar í 
•vmd. de otro modo la obligación que le 
confieso, hago por restituirle el amor de 
su esposa , descubriéndole que qusnto 
llegué á inspirarle со .ira su virtupy 
decoro , fué supuesto : y que me obliga 
ó ello únicamente ei'deslumhrar ó vrr.d. 
de qualquitra sospecha que le hiciera 

can-

C i e n e s que en este irapiopic!© 
¿ia rae qnedan : ni ana bastas 
á cubrir , si !o examino, 
mis desdas. No me ha dexado 
la fortuna ni un amigo 
que me dé la mano. T o d o , 
todo á un t iempo lo he perdido. 

Sale Criad, i . Señor, la cons te rnados , 
el espanto , y el conflicto' 
habitan únicamente 
en la casa: : -

Ara. ¿ De quién ? dilo. 
Criad. De Madama. . ^ 
Arn; ¿Por qué? habla. 
Criad. Su camarero me ha díca*-

con alguna turbación-
x solo qué habia salido 

su Señora a un corto viags 
de Londres. Arn. ¿Y quándo? 

€riad. Hoy mismo, 
Arn. í H c y ? / | C 0 n quién? ¿á dónde? 
Criad, Toda su demás familia 

ha d icho , qde salló ai amanecer 
á pie , y con solo un ant igüe 
criado del Caballero 
Falclan , que á darie había idé- tr>.~ 
o s recado de su parte . 

jím. á De Falclan ? • 
@ried. Así -me han dicho : : -

T q u e acosa de las diez, 
-entregó un desconocido, 
s la camarera un pliego . 
«¡ue le leyó con indicio 
«¡e algún pesar , : y ai ins tan te . 
despidió sin mas tsotivo 
que este á toda la familia. . „ 

Arn. j A toda? 
Erzad. Así me lo han dicho. 
Arn.-gí qué Madama r.o ha v u e l t o ? 
Criad. Antes sospechan, qwe ha huido eon 

Falclan. Árn. Pues qué::— i 
Criad. Su amante 

dicen que era. Sus continuos 
misterios. y conferencias, 
el muchísimo sigilo -

«on que se trataban , la hola 
intempestiva , y el sitio 
dónde se hal laban: : - Arn. Repara 
lo qoe rabias. Criad. Así me han dicho . 

Arn. De cólera , ni aun Jyo sé 
lo que pasa p o r - m i mismo. i • 
Veré ya. Criad Muy poca gasto 
la nueva le ha producido. VOS?. 

Arn. Falclan su amante , FaJclaa, 
' i . 



esncebir centre ta eí bailar á Falda* 
alg'iM vez es, mi casa. El es el untes 
betnbre á quien ama er. ésta vida. Haga 
vmd. lo tñitnío con la amable Sidney, ol-

' midando desde boy .el verdadero 6 apa­
rente extremo que manifestó á su segura 
servidora i Madama Angela Sesi. 

Criad. Esto 
" se llama poco, y bien dicho, sp. vas. 

Am. Arnil, qae especie de- fuego 
es esto qué ei pase mismo 
que me consume , me desa 
estatus-de marmol frió? ?l% 
¿Dudo aun? ¿No es letra suya? 
suya es-, suya": no delito :. 
bien la conozco , y conozco 
aunque tarde sa artificio. 
¡Muger ingrata } muger -' 
vil! AI fin has conseguido 
hacerme el mas desgraciado 
de los hombres-: tu atractivo 
pernicioso , en mi influyó 
un despótico dominio 
hasta arruinarme. He gastad», 
pradigatnente contigo 
mis caudales. Mi opinión, 
por tu trato he embilécide 
y eos escándalo : en fia, 
aparté de.mi cariño 
y mi lado á' una singer 
virtuosa, sin que arbitrio 
me quede de reparar 
estos yerros. Persuadidos . 
á que tendría" mejor" ; 

ezíto que ef que ha tenido 
«i pleyto, no habido en Londres 
Quien anduviese remiso . ' 
en 'franquearme din«ro; - '•/ 
pero hoy ya . cuando a su atdo 
llegue este funes:q fallo, 
to habrá medio executivo 
de q_pe no se valgan para 
ostigarme. Sí , es p: eeiso 
que sea ya Arni! la mofa 
de todos sus enemigos, 

„ si yo á lo n¡énos pudiera 
aprontar ei excesivo 
de-te de Sidney::- su hermano, 
que á que casara conmigo 
se opuso siempre., el primero 
ser¿ en el instante mismo '• 
que ¡o sepa, que á aprontarlo-
me ODligue. Y á mi gqié arbitrío-
me queda? Aunque y o á Siduey 

quisiera reconocido: 
volver á mis trazos , censo _ 
lo he de intentar, . orando mira 
que ni aun para sustentarla 
tengo los bienes precisos. . \ '< 
Ademas de que creerían " 
que por verme hoy abatido, 
pobre , y despreciado de esa 
muger que á tal precipicio _̂  
me conduxo , pretendía 
hoy volverla al lado mió. 
| Pues qué he de hacer ? ¿ qué? Ya está 
meditado. ¿Estoy perdido? 
Sí , acabe pues de perderme; i, 
mas sea por el camino 
de la venganza. Faícian, 
y esa muger , los motivos 
de mi ruina son , puestea» 
también los objetos dignos 
de ani furor, que después 
sin que' nadie mi desigaio 
llegue á penetrar, huiré 
á climas desconocidos-
donde mi dolor , mi rabia 
ó mejor que ellos, mi misma 
remordimiento , dé. fin 
á mi vida , y mi martirio;, vetse. 

Aposento corto de Falelan i y sale éste 
por la derecbp. " 

Wálc. Hombrê  infeliz," no cambiara 
hoy tu estado por el-mió, "' -
aunque me veo olvidado 
de Sidney , quando el Querido 
con tanto extremo. Si tiene "' 

. álgun honor., es preciso 
que ie mate aquesta afrenta. 

Saie Cri id. a. Un hermano,'según; disto 
de Beti , t*>;o esta-caíra.' 

¿Venes?ra. Qué e s p e r e . -F¿di 
Criad. Ha partido ya. 
Falc. No pedirá respuesta. -

¿Evacuaste con sigilo 
mi encargo? 

Criad. Aquí están ios vales'. Se ios da, 
Falc. Bien. ¿A quánto han ascendido? 
Criad. A tres mil, y tantas libras. 
Falc. ¿No mas ? • ' ., 
Criad. En aquel oficio 

.no se habían presentado 
hasta ahora mas. 

Falc. Diste aviso • 
para eye ! o s . q u e acU£¡ieseB 
á él en lo sucesiva 
Jes dirigiesen aquí? 



Sriad. Si SaÜor. tsh Pase elCfipd. 
Vele. Bien : -aainqus-indigno 

de esra :fiasa-a- -lo c reayr— 
•mo sufre er'CSrácter mió 
que uñ hombre de honor se vea 
con na concepto .perdido- .. , » 
pudiende' 'y« i . renjed' ia.r .Ip„;- , . n 

Abre Ja sarta..... -
Sidney. , . - ... ;• - . 

- | S i d o e y á m i ? j Y a - deliro • 
sin d u d a ! j Escribirme ?.Grande---
debe de s e r el- motivo. 

Lee. Luego queseabais estq, aguarde de 
vuestra urbanidad que. os 'lleguéis, á cas» 
del hermano"de Beti, que es un Ciruja­
no , que vive 'en. la calle de Sj. Juraes 
¿onde desea.hablar os vxettra.mayer ser­
vidora. 

Representa.¿ Hab la rme , y en casa agena? 
¡Sidney! ¿Si ha perdido el jukie?" ¡ 
Que he de inferir, de ún arroja , .. ,. 
tan nuevo , tan , nunca -visto 
en su escrupulüsq.piqdO:-. : . 
de pensar?,. Hasta:at¡ai h a huid® - -.<•. 
de verme aun en íos paseos, 
y públicos regocijos., 
y hoy ¿iia propia, me b u s c a ? . 
Hoy que- , su" esposo ofendido , .;. 
teas que nunca ,se imagina, _ > 
quiere hablarme con peligre 
de su íSma?' ¿ Q s é he de hacer? 
Pues si esro llega á su oido, 
no ha ds creer evidencias 
ya sus rezelos.indignos ? > o... 
No , mas q u e Sidney me. tenga 
por grosero , determino 
no verla mas ̂  mejor es 
que padezca el honor mió , 
que ei q u e se aventure el -suyo. 
Si Falclan : aun mas que fino, 
se tu amante- honrado , y cree 
que quien con sus-repetidos 
extremos expone todo 
el honor de la que quiso 
i la censista del- vulgo, 
si -dice que la .ha-quer ido 
miente*, q u e ' a u n mas que SH amante 
mostró q u e era su enemigo. 

S.le C'iado. a . ,Monsiúr Arnii:.— 
Fair. ¿-Cómo?- ¡Q té ! ~ 

Descubriste en e-i oficio 
"Que'era y o : : - Criad. Nada, 

F * / v S i s á 
que s i en tes : :-~si lo avs r iguo ; : -

Cfiad. Mandadme sh í fear . 
Fule. Q u e en t ré . ¿Arnií buscarme? 

coa que designio/ja : . ; 

Sale Cfii&k, SÍ y Arn. dsfeeJm. 
Criad. E n t r a d , " -•: . . . . vate. 
Arn.. A i -méaos-podré ; . i%; -

sal i r de.esta "tabej-iñío. ',' 
Falo. $ Q u i n a r a i s ? Arn. Si estarnas ««las, 
F < s / í v C r e o , según los.indicios •„ ... 

que veois- algo irri tado, - ' ... 
y s o r si acaso es conmigo::— - . . ..<. 

Va á cerrar'las pstertas. 
Arn, ¿ Qué hacéis? ;-. - ,; -
Fule. 'Ciñas- estas puertas. 

A h o r a si puedo serviros u ' 
e n algo , hablad :. nadie ya t _ 
p u e d e notarnos , ni cirnos.. 

Arn. Ofendido estoy dos veces 
de vos. FtfiírfYo-no os be ofendida 
ninguna á vos. Proseguid. . . - , ~ 

Arn. Una e s mi honor : : - •<;. , '••.. 
•Felc. Desvario.;- i . . . . . . -
Arn. D e que procuré, vengarme '.. 1 

coma noble. 
Felc. Ya lo he visto. 
Arn. Y etrá en rai amor :. ya es F a l d a s , 

hablarnos aqu í ' preciso, 
s in disfraces: - E l que un hombre 
es tando como yo unido 
á una Dama con su g u s t o , 
ame" á otra por capricho^ ' 
por vanidad , ó porque . 
s u ' dicha ó desdicha quise, 
no es tan extraño que- pueda . ' „• 
so rp renderos . : Fule. N©.. 

Artr. "lraagiBA '. . •• ~; .;• . 
que seriáis sabedor 
t iempos hace del cariño 
é interés como que miraba 
y o , al singular atract ivo ' 
de Madama Sesi ; no : „.7 
d i ré si correspondido, . 
pues bien se ve q.ae á no estarla 
vuestro t ra to hahiera-^sido 
menos verdadero. Eti fin, 
ahora recibí ei aviso 
de que enamorado vos : : 

F a & j . M e n t i r a . ; • 
Am. Y coa el indigno 

cebo xre vuestras -r iquezas, 
persuadirla habéis podido 
á que ine^dejte. Fal . '¿s verdad. 

'.Arn. Que con vos haóia huido 
de Lóadí-es. Falo, Mentira ; yo 



Londres estoy. 
Qaé á cairo» 

-con ella ::- - ' ' " - , 
Fafc. ¿Q»éi 
Arn. Qué á casar os 'ibais 
Fá/;. Mentira : be arrecida.-

á vuestra rnuger ei no 
casarme , y sabré cumplirlo. 

Arn. Al manos disteis palabra::- ' 
Fak. También mienta-quiera! •ikxfit--. 

que Falclan ao dio en su. vida 
palabra que no ha podido -' 
cumplir, ./a*». En ¿n,,yo sé bien 
quede sa casa. ha salido, , ; 
y c?n Va criado vuestro. -

Ba¡K Verdad ; pero no-conmig».-
Arn. Que hayo de Londres. 
Fak. Verdad. 
Ara. Y que formó este designio 

de acuerdo coa vos." . 
Falo. Yámbica es verdad. 

Fuera artificios, 
Arnií. Falclan los detesta, 
y os honra con creer lo mismo 
de vos : conozco á Madama 
por una mugcr de indigno 
carácter diez años-'ha:. _' -; 

supe que habláis caldo 
en el lazo en-que á otros mil 
perdió sa''mocha artificio, 
y.de vos me. lastimaba 
aun áates.-Tie haberos visto; 
pero. no bien me diísren. 
que erais el feliz marido 
de Sidney, (soyclaro) os tuve 
por hombre.de poco juicio, 
y ai agrá discernimiento^ 
pues sombre qi:-e¡ si atractivo, 
.el talento y la viitud.de Sidrui/ , 
por el maldito 
mérito de esta Madama 
deeta , ó está ioco , ó digo 
que tiene estragado gusto. 
Llegó después á mi oído ... 
que andabais con vuestra ssppsa 
Biuy poco amante , ó nías tibio 
de lo_que debierais, y esto -•> 
me llegó (dcSo de-cirio) 
tan ai alma , que dispasf 
librarla á ella del roaririo. 
coa que era fuerza^que os viesa 
encantado y distraído, 
y á vos de la esclavitud 
vergonzosa es que con vivo 

í-

dolor ©s miraba. Ea ñs, 
me pareció buen camino 
ei de aparentar alguna 
inclinación ó cariño. ' r'-
á esa mugen lo hice, (solo 
aquesta vez he fingido 
en mi vida) mas también 
que á creerle y admit i r lo 
llegó ; con tod© yo pienso 
que el haber" ella sabido, 
rms muchas rentas , y "tree'r 
que casar luego conmigo 
vendría á ser lo mas fácil, 
recibir mi obsequio la hizo 
á primer émbite. Yo 
viendo para, mi designio 
tan en sazón á Madama 
la dixe qas era- preciso . -
hacer usa J a r g a ausencia 
de Lóadres~j_habo sdspiros 
de mi parte , y aun—llorara 
también sí fue hubiera sido 
posible i afecté re-zelos 
de que á vuestro trato antiguo 
volviera , . en fía hice cosas 
nada del carácter -miop­
ía verdad. Pero ella astuta 
que daría al punto diso, 
dos grandes satisfacciones 
•á raí rezelo. Al proviso 
os escribió un püego , .que 
sin düda.;hi.bréis; recibido-, 
y se di puso á Seguirme. 

• 'donde quiera que eLdesti.no, 
ó mi gusto me llevarán. 
v a qoe.v.ví ya conseguido 
mi icte¿:o,.,pe.rder no quise 
ja ccsskn. 'Ai- piizto mismo 
dispuse o n e c e s a r i o ^ i . - . 
y daado.á. un criado mió 
las órdenes convenientes, .,. v 
la hice salir ai proviso ¡ . * 
de. Londres con é l , ¿ fía 
de volver con este arbitrio 
a Sjdney su amado, espeso,'• >• 
y á vos la quietad y ¿i : juicio: 
¿os ofendí én esto? Ai*. S í ; 
pues habiendo vos sabido 
que era una cosa tan mis, ' 
debierais por mi honor mismo 
respetaría.' ¿i mas dé que 
es desayre conocido 
para ra; "su fuga , pues 
quantos la hubieren sabido 
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dirán que á mi me desá 
por vos, Faíe. g Y biea qué f 

<4r«. Que'mi altivo 
carácter hacer no puede 
nn papel tan poco digna 
de mi persona; 

Falc.¿Y bien, q a é ? 
vos os dais por ofendida 
de mi proceder. • • 

Arn. Sí Fale. Pues 
yo creí en ello serviros. 

Arn. Pues no. % i 
Falc. Y bien , ¿qué pretendéis. 

ahora? Arn. A quedar aspiro -
mas ayroso. 

Falc. j Cómo ? Arn. Dándoos 
muerte á vos en este sitio, J , 
y á esa rnuger fementida y 
donde el sentimiento mió 
la alcance , . después. 

Falc. ¡Q-áé ciego 
y que obstinado le gurM 
¿qué en fin matarme queréis?. 

Arn. Es el único camino 
de quedar bien puesto yo. 

Falc. Pues sia espada me miro 
mientras voy por e l la , leed 
estos papeies. : ~̂ 

Bale unos pliegos y vate. 
Arn. jQué miro? 

Vales contra mi son rodos 
éstos; j pues CJO qué motive 
vendriíii á su, poder ? V 
Su'carácter; :± lo q u e h e oído 
d e su generosidad 

, me hace creer ::- yo i m a g i n a 
que sino tan fácilmente 
no se hubieran desprendido 
de estos vales , estos viles 
usureros. Si', corrido 
me dexa solo el pensar i 
esta acción. . y -

Sale Faic. Ya los ha visto. ap. 
- Ya trajgo srpada , tirad. 
Arn. ;Ah con qué rubor ie miro! 

Tomad, Fale.Ds nada me sirven, 
rompedlos. 

Am. i Qué mas indicio 
d-e. que están pagados ya? . 

Falc. Y pues segar, habéis dicho 
queréis matarme , reñid. 

Arn. Perdonad. Val. Reñid, ó viva 
y o ; ? pera qaé hacéis ? 1 

. Qui ta r 
á mi carácter altiva _ 
el riesgo de ser ingrato. 

Falc. Mirad. Arn. Áh Faleias. 
Arrodillándose veegonzis» 

Falc. jQaé miro? 
A Dios. vsse, 

Arn. Oid." j Oh poder 
extraño de üa beneñcie, 
cuan pronto trocar supiste 
los rencores en cariñosí 
PefO pues i'i generoso 
va huyendo segna he viste, 

- de que yo mi gratitud 
le ¡nuesrro reconocido, 
le-seguire pubiicaado 
tfa hecho tan peregrine. 
Y tu muger cauteiosa, 
cuyo execrable artificia 
á izp. infeliz estado 
eu un dia me ha traído, 
aléjate tan aprisa 
de Londres , como yo misma 
te alejo de'mi memoria ; 
pero prevente en castigo 
de tu viieza á sufrir 
ios desprecios de ese mismo -

• por quien ,m'e ¡. exas ,,y á ser, . 
-si su intención averiguo, 
el escuraio de. Inglaterra, 
y escándalo de "los siglos. 

Aposento mis largo distinto de les 
Sidney llorando, Be ti, y Bsdulfe 

con votas y látigo. 
Bid.Wí pronostico, ¿qué tal? 

Digo , si te ha sucedido 
al pie de ¡a letra todo 
quauto te dixe : preciso. 

Sind. t-cr Dios no me aflijas mas. 
Bid. La boda acertada , dig© 

hecha por nuestra bendita 
Mamá. Ya se vé , caprichos 
de mugeres. Ahora , ahora 
verás si tenia juicio" 
el que eitá aquí. , Beti. Señor; 
no la atormanreis os pido, 

Bid. £1 caballero juicioso 
y amable ! SLJÍO me rio, 
he de recatar. Moasiur 
Arniljch, es un grande partida 
para Sidney ; con él , si, 
será feliz , yo io anrato. 

Sid. Quices desarmé. 

¡ y 

i 



mk No , no; 
P , . e s quando recapacito, 
«Üe desairaste á Faldas 
por él::- en fin , lo has querida 
así, pueŝ  pásatelo. .'• > . 

gííí". La dais por cierto un alivio 
grande. ' • -• 

j Yo ? ni entro , ni salgo» 
casó cxmtra el guste mió, 
pues allá se i as" avenga. 

Sidn. Yo hermano , nada te pido -
mas que me-deses. — 

Bid. lien haces, 
por que tal esroy contigo, 
que aunque mendigar te viera 
creo qué ::~ -

Beti. No el hermanito 
tiene un bello corazón, 
eso sí, mal tabardillo. , 

Bid. En fin , yo voy á reír ;-' 
"con Falclan , estos propicios 

afectos dé ta acertado 
consorcio . y aunque imagidfe 
que estaré muy pocos dias 
en- Londres. 

Beti. Para el alivio 
que nos traite , ya pudiera 
escusar de haber venido. 

Bid, Volveré. A Dios.."'" .>-
Al entrarse sale Varner , y le detiene, 

Beti. La del humo, 
Bid. Buenos ios tengáis amiga'. 
Varn. Decidme , Sidney Bidulfo. 

¿Quál es de las dos que miró? 
Bid. Ánueüa. Enorme espantajo. ap. 
Varn. Y su hermano, que me has dicho 

que se htliaba aquí también 
sois vos ? 

BU. Si Señor, el mismo. 
Varn. Pues perdonad que os detenga 

un Instante. 
Bid. Buen amigo 

voy de prisa. Viniendo á la escena. 
Varn. Yo seré breve. 
¡¡ind. Ea que puedo serviros. .. 
Varn. Vmds. conservarán 

alguna especie de un prime 
suyo que pasó á ¡as Indias 
años hace con destino . 
á una casa de comercio. 

Bid. Me acuerdo de haber oíd© 
á mi padre algunas veces 
qae su poquísimo juicio 
le obligó á echarle de casa. 

.' if 
Vatn. -Muchas travesuras hizo, 

la verdad. Sind. No se llamaba 
Varner ? 

Varn. Sí: pues, ese primo 
soy yo. Junté aigun caudal, 
y me embarqué con designio 
de volver á descansar, 
y morir entre los míos : 
pero, una recia tormenta 
me malogró este designio 
echando á pique la nave 
con los caudales crecidos 
que llevaba ; únicamente 
salvamos 4 e aquel peligro 
nuestras vidas, de manera 
que yo pobre y afligido ' ' 
vine á Londres á buscar 
en vosotros un asilo 
á mi desgracia. Tres dias 
hace que llegué, y los mismos 
que estoy inquiriendo üonde 
vivíais, y que destino era ei 
vuestro : en fin lo supe' 
todo con gtan dolor mió. 
Y pues me dexó la suerte, 
para mi consuelo un prima 
rico y generoso: :— 

Bid. A Dios, - - ' • 
á Dios , piojos pegadizos 
fuera, fuera. 

Varn. ¿Qué tendréis valor 
, de ver rríi conflicto 

sin aliviarle ? La sangre 
no ha ..de hacer en vos su oficio! 

Bid, Amigo , yo no os cosoaco ; 
claro: lo que aquí habéis dicha 
será—verdad , pero á mi • 
HO me consta. 

Varn. Yo lo afirmo. 
Bid. Sobre que no me hace fuerza. 

Demás, de que, que seáis mi pritHe 
• qué. tenemos ? He de estar 

por eso constituido 
á sacaros yo de pobre? 
Pues es.áprehenston : no hijo, -f 
no quiero parientes pobres, 
ni menos advenedizos, •-
Sois mozo, el Rey necesita 
gente , si esto ño , ¿ñ'oficifc. 

Beti. Tomate esa. 
Sind. jAh qué carácter - -

tan duro! ' " . 
-Varn. Mal me" ha "salido , gpt 

la experiencia^ pero proata 



i 8 
ie pesará : yo io So: 
tu Sidaey - se que no estás 
capaz de darme un alivio 
aunque quisieras. 

Sián. Coa todo > - K ^ 
veo que es mas impropíelo -
que el mío el estado vuestro -

y á mejorároste aspiro, 
partiendo coa-vos-io ñoco 
qae me ha dexado el destino, . 

Varn. Вг.епо. 
Sind. Yo estoy á mercej 

mas con todo , no imagino 
que lleven á mal los dueños 
de esta casa , que conmigo , . 
vengáis á vivir, en tanto 
que Dios os^abre camino, 
mejor. Bét. Aquí no hay mas dueño 
que vmd. . i 

Varn. Ya esto es muy distinto. ap 
Sind. Y así si taviereis algo 

que traer , id al proviso 
y traedio Seis guineas 
es el caudal que conmigo 

. trage , tomad ia mitad 
por si es que habéis contraído . 
algún atraso en la casa 
donde estabais. '

 ; 

Varn. Yo imagino 
que he de llorar de aiegda 
Sino"be voy ; vaya , .admito 
la oferta , y voy á traer 

... mi equipage.-
Bet. [Qué lucido será el picaro: ap. 
Varn. Al instante . . 

vuelvo : el canalla de! primo 
roe ha desazonado j pero 
él se acordará. 

Bet. Este primo 
Señora tan de repente:i— 

Sind. SÍ.alo. ó no, yo he nacido 
sensible Beti , y no puedo 
dexar de atender al grito , 
de la pobreza. Mas dime, 
¿pué será no haber venido 
Faldas? ' 

Bet. Yo no sé 
lo extraño tanto ::-

Sal. Eid. ¿Y el primo postizo 
marchó ya ? Coa que incunvencia 
nos venia. Yo malicio 
que es un truan , s i g l a s trazas ' 
son mortales. ¿Qué le has dicho 
tu ? ¿ind. Lo que la isuaianidad 

me dictó mismo. 
Beti. Ya recibido 

auedó en' aquesta posada, 
Bid. |Cómo7¿be veras? Si digo 

que eres loca, pues á nn hombre 
corrió ese desconocido, 
dcspiferrado que

-

hasta ahora 
ni una letra nos .ha-'escrito, -
porque no necesitaba

 1 

1 de nosotros según, dixo: :-
en fin, ven luego á contarme 
tus lástimas y conflictos, 
ven. Mira yo me. alegrara 
que en habiéndote comido 

-medio lado, anocheciera 
y no amaneciera,. I?igo, 
y á bien qué no tiene éí cara 
de hacerlo. ,. ~ 

Sal. Beti. ¡Qué regocijo! 
Señora , Señora r acaba 
de apearse de un lucido .: 
coche con tantos Lacayos: :— 

Los %. 'Quien Beti. 
Beti. El prima postizo. 
Bia. i. Sueñas ? Sind. ?Deliras? 
Beti. Pires él liega 

él podrá decirlo; • - • 
Salen Varner ¡y dos Lacayo¡ 

V««-..Señora prima, yo vee 
arre este quarto es reducido 
parar que vivamos todos, 
con que desde hoy determine 
qne vaya vmd. á habitar 
una casa que S este mismo 
fia tenia y$, tomada, 
y adornada vuestro . primo, 
A la puerta tiene ej. coche V 

- que por ahora destino 
para su uso, criados, 
criadas , qsanto, preciso 
juzgué para su decencia 
tiene vmd, yá prevenido» 
Yo no soy , como antes dise. 
pobre : los caudales daos , 
gracias ,á Dios , dos mayores 
son que en el comercio rico 
dé las indias juntar pudo 
la aplicación y el arbitríoY 
T-odos son de vmd. ppes es 
la única q.je isa querida 
conocerme por pariente $ 
viéndome pobre , conmigo 
quiso partir-su pobreza, 
con qué és rajen que su primo 



le de por e n t e r o 
todas 

las riquezas que ha adquirida, 
Sidn. ;Yo estoy absorta! 
Bid. A mirarle 

no me atrevo de corrido; 1 •; 
gíí¿. Vaya. visiones parece-

eme el taí Caballero ha visto. 
Var. i Qué piensas muenachá? -
SSá Yo ::- • I?ar. Vamos, 
í ¿ ¿ No me determino. 

mientras mi esposo;.'- -
Vam. Vmd. haga í \ 

lo qn-s dispane su primo, 
y ao se cuide de mas. ~~ 

Sr'j:. Es que puede::— 
Vam. Buen capricho; 

que tenga zelos de m í , 
he ? vamos que á cargo mió 
tomo yo todas las-cosas 
desde hoy, y tu buen marido r í ­
en fin , vamonos ¡ que eiio 
dirá. ¿"¿ó. Bien , nada replico^ 
soío quisiera que Beti::-

Varti. Sé fuera á vivir contigo, 
no es verdad? Vaya en buen hora. 
Tú cuenta con mi bolsillo, -
y para nada me pidas 
licencia, Que arrimen , chicos 

Vanee Lacayos, 
y vrad. Señor'fanti.smon 
vea que no-necesito 
por ahora , ni servir- í 
ai Rey., ni tomsf 'Sucio. 

Sid. Ah , yo espero que olvidéis "• 
su err-or. -~ 

V'aro. Sidney, yo he querido depos 
mis riquezss 
ea- quien sepa-, como he visto, 
distribuirlas, oyendo - . * 
ios fuertes y dolordios 
ecos del necesitado, 
no en quien vano y presumido 
las disipe eri levantar 
ten;píos á su orgullo mismo. 

Beti. Miren si es bueau tener 
en las írrdia algún p¡ it«o 

Bid. Tan corrido estoy que apenas 
se lo que me-ha sucedido 
Pero vaya , ¿quién hábia 
de pensar qa¿ g'u conflicto" 
era aparente ? En fin , él 
ao me ha parecido 
muy avisado , y si yo 
llego á hacerle quatre mimos, 

tar. 

'case, 

vate. 

la mitad de sus caudales -, 
serán en el dia míos. 

ACTO III. , 

Salón de la Casa de Varas? lo tsa? mag­
nifico fue se pueda con sillas , y salen por 

lo derecha Vartier , Sídney y Betu 

^'Varn.Vzyz, ¿que, te ha parecido 
tu,nueva posada? ¿Acaso 
muy pequeña, ¿he? Pues amiga, 
es ¡a mayor que he encontrado 
en Londres desocupada. . .-. 

Beti. Pequeña, ¿y es un Palacio! 
Sid. Ss cómoda y es hermosa; 

y su adorno: :-
•Varn. Te ha gustado, 

me alegro : también yo tengo, 
mi poquito de entusiasmo 
en esto ; ,pero si ta echases 
de menos algo '. 
que la pueda hermosear 
receta sin miedo : át cabo 
a'go habla de servirte 
el tener un primo' indiano. 

Beti. Y no de hilo negro. 
Varn. Mira 

en esta calle he tomado 
otra casa para mí-
y mi familia. Ello'es clare 
que lo sentiré ; mas como 
no soy nfngen espanta/jo, -
pudiera, tu buen níarjdo::— '• 
'que sabemos lo qtis el diablo 
le sugerirla', - si - • '. 
viviésemos aquí entrambos. 

Sid. Vmd. -primo;;— , ^ . 
Varn. Dale , dale ; 

con el vmd. que me enfado 
Sidney r vaya toma , guarda , 
aquesa letra de-cambio -. 
por si se té ofrece álgua ' . 

—Oirq̂ gesto extraordinario; 
"y cuenta que yo no quiero \ . 
rque dé tu esfera y estado, 
ni gaste en Londres mas porte, , 
ni disfrute mas regalo '.' _ 
que tu Dama alguna : estás? 

-Sid. Aunque cenpzco el hidalgo 
corazón de vrad::- .-.. 

Varn. A Dios. ' 
Sid. Primo, primo : se ha enojado 

sia duda porque a tratarle * 
C s COf! 

vete. 

f 
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con franqueza na roa allano: 
iré á alcanzarlo, y::-

Bet. Señora q usado gttsteis de peinaros, 
todo está pronto. i 

Sid. Bien. Mirando el papel. 
Bet. Esto 

se llama estar con regalo 
y ostentación. 

Sid. Letra abierta 
es : no he visto mas vizarro 
carácter jamas. y 

Bet. Con que 
según dice el aparato, 
y lo que par aT?a fuera 
oí, esta noche hay.sarao - t 

en casa. ¿"¿¿.'Beti,- yo solo 
íe dixe que me ha mandado 
convidar á"~rnís amigas; 
y yo á la: verdad estraño 
que sabiendo los asuntos 

' '.del dia::-
Set. No es bien pensado, 

ia verdad ; pero ello es fuerza 
dar gusto ai señor Indiano 
no sea que os desherede. 

Sid. Como tuviera á mi amado 
Arnil conmigo, muy poca 
se me diera. 

Beti. No, canarioj 
que esta es mucha prevenda. 

Sale ajeriado con una vandeja. 
Criad. Señora, esto envia mi amo. 

para vmd. - , 
.yi-rCTómalo ,_ Beti. Fase el criado, 
Beti. Pues ht-y, es nada el regalo 

seis sortijas , dos reloxes, 
dos cazas para tabaco, 
abanico, palillero 
y en esta caxa , veamos; 
un sd.-rezo Señera, 
ó este hombre está borracho, 
ó trajo las Indias tedas 
consigo. Sid. Yo tanto fausto, 
y mi pobre Arnil:.—Ay Beti, 
como se verá su hidalgo 
eorazo n , hoy qae ha perdido 
aquel pleito interesado -
¡ que seguía! 

Beti. Que tuviera 
mas juicio. ¿Quién le ha mafidado-
gsstar con esa -madama 
el caudal que disfrutando 
estaba ? 

Sidn. No mí dolor 
renueves. 

Beti. Pues vaya , hablando 
de otra cosa : que os parece 
el repentino y callado 

, amor dé ella , y nuestro serio 
- Falclan. Sidn. Quizá será falso. 

Beti, Si lo sabe todo Londres. 
Si*:.'Aun siendo verdad , que extraño 
Beti. Calle vmd. Señora : tantas 

quexas y tantos .alhagos : 
esta mañana , y -venir 

.de hacer su negocio .* al cab©. 
hombre : sino Hay que fiar 
de ninguno : son taimados 
todos , todos. 

Sid. Lo que siento 
es que Mis Bursil f acaso 
pensará que yo á Falclan 
á pesar de mi recato 
conservo alguna afición, . 

. y que por eso nó !e hable 
en favor suyo. 

Beti. Y la buena Señora 
que está rabiando por casarse. 

Sale Criado 3. Un Caballero 
Señora dese^íaMafos. 

Sid. ¿Ha dicho quienes¿ 
Criad. Falclan 

me dixo , sino me engaño. 
'Sidn. Que entre. Vaso el Criado. 
Beti. Va ya que ha sido hombre 

de bien: no es poco" mi ¡agro. «j. izq. 
Sale Fule, Vos Madama extrañareis 

que haya diferido tanto 
el venir á veros. Sidn. Sí. 

Falc. Pues si ia verdad os hablo 
ni hubiera venido , á no 
mediar el otro recado 
qae ese nuevo primo . ahora -
oe parte vuestra me ha dado. 

Sid. ¿Dequánto acá tan grosero? 
Falc. Desde que soy mas honrado. 

. Gastemos ingenuidad 
Madama. Yo me persuado 
á que habéis perdido e: juicio, 
ó experimentar ncaso 
qtíis)steis el de Falclan. 

Sid. Tomad asiento. 
Faic. De espacio 

parece que estáis. 
Sid. Y vos 

de prisa ; no , no lo extraño 
porque si ¿habéis de seguir 
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Sid. Decid pues. _ - ^ ' . 
Fak. Vuestra -modestia 

y vuestro juicio robaren 
aígun dia mi atención; 
pero hoy *. í-

Sid Habéis ya mudado 
de parecer , atraído^ 
de mas 'superior milagro 
de.hermosura., ¿no es verdad? fíale. Tampoco es eso del caso= 

Sid. 'Proseguida . -.' 
Fatcl Jamas se vio . 

vuestra opinión.en tan ciar® 
riesgo como hoy , y jamas 
creo que la. habéis mirado 
con mayor-desprecies. Está . , 
vuestro esposo (prescindamos 
que tenga motivo., ó no) 
zeloso de mí: agraviado 
á su parecer da vos, 
atrooeüá los sagrados 
de vuestra tama, y la suya, 
y de sí os aparta : harto 
pesar me cuesta: está Londres,, 
como es debido aguardando 
vuestra justificación, 
y vos (perdonad , soy claro) 
coa poco juicio enviáis 
á llamarme confirmando 

-así sus sospechas? Pues 
los que me-íyieren acaso 
salir de aquí, que han de creerl 
Nsr dirán y con sobrado-
motivo , que Árnil le tuvo 
Madama , para trataros 
con tal ultraje-? He Sjdjiey, 
acreditad lo contrario. 
Me amasteis $ yo os arno aun; 
me desastéis, yo lo paso. 
Ya os casasteis con Arnii, 
y aun quando os quedara rastro 
de aquel amor en el pecho, 
no se puede ver logrado, 
¿Coa qué para que es llamarme? 
¿ r'ara qué verme con tanto 
pe'igro de vuestro honor? 
¿Que podréis decirme acaso ' 
que yo no alcance, y no sienta 
de todos nuestros quebrantos? 
Nada: pues á no mas vertios 
Sidaey amable : h© necesita . 

i t 
veres Faician, para amaros 
mientras viva , si es que puede 
contribuir al descanso 
vuestro , el saberlo , tened 
por cierto , que aquella mano 
que pensó uaic á_ la, vuestra 
es un dia'afortúnalo, 
jamas será-agena, Pero::- Levantase* 
creed también , que si os halla 
snénos recatada , menos 
atenta á lo que ef estado 
que tenéis exige, en vez 
de' amares como-yo os amo, 
me avergonzaré tan solo 
de acordarme que os he amad0o 

' * En acto de partir. 
Sid. Tened , Faician , que á no ver 

que el juicio os_ha trastornado 
vuestro nuevo amar::-

Falc. Madama, 
niirad que eso no és del caso. 

Sid. Ho hubiera coa tal prudencia 
aquesta vez tolerado 
vuestra demasía: Fale. Yo:: -

Sid. Basta : Siíney , no ha oividad* 
jamas lo que á su nobleza 
debe. Y si pensara acaso 
que" su corazón pudiera 
resucitar en su .agravio „_ -
algunas muertas cenizas 

.de otro amor , yo por mi mano 
' le arrancaría, primero 

que pudiera;;- en fin , son vanos 
mis rezeíos porque-es mió, 
y está muy bien enseñado. 
Qae os amé; yo ío confieso; 
que os de sé , no. he de segarlos 
que me casé , ya i o 'visteis; 

' y que deseo olvidaros 
habéis de -verlo muy pronto. 

Fute. No os he pedido ya tanto, 
Sid. Pero lo manda mi "honor. 
Faic. Ya es vuestro honor demasiado 

escrupuloso , y pudierais:;- -
Síd. Eso si que'ao es del caso. 
Tfaíel Bien , proseguid. 
Sid. ¿Me diréis una verdad? 
Fale. .Quanto he hablado -

hasta aqeí lo fué. Sid. Decid 
pues ¿os halláis empeñado • 
coa Madama Sesi ? '.Fale. Y eso ' 
puede ser aquí del easo? Sid.Sí. 

Fale. Pues no ío estoy. Sid. Dsxad ' 
qae á dudarlo llegue, quaada ^ 



5 S 
se sabe que de su casa::— 

Falc&fO­ sí que me persuada 
que no es deí.caso, si he dicha 
que no lo estoy. 

Sid. Quiero daros 
entero crédito ;• y puesto ._• . 
que o; vi tan interesado 
poco hace en mi honor, diré 
para !o que os he llamado. . _ v -
Mis Brusil os ama. Falo. Mal hace, 
porque yo no ¡a amo. 

Sid. La amasteis. Fale. Tampoco ; quise 
amarla ; y no llegó el caso, 

Sid. Sea lo que vos quisiereis, 
como á lo que imparta- vamos. 
Esta Dama , pues se vale ',' < 
fíe mi..para que .abogando 
por su. amor y por su honor 
haga qué Ira deis № mano. 
Vos sabéis «a calidad, • 
su virtud , y sa recato; ' 
prendas que jegun. disisteis 
antes , apreciabais tanto: -
eos que'en ésta inteligencia, 
si es que aun pueda Sidas y algo 
con vos , haced a. esa joven y 
hoy venturosa premiando , 
el honesto amor que Os tiene,' 
casaos,'Faldaa., casaos ' *s 
cbn ella, sí redimir queréis 
ios inmensos daños. 
que causasteis á mí honor. 
Por vos separada me hallo 
coa'aúenta de mi esposo.: 
por vos estará infamando ~" - ^ 
todo Londres mi conducta; 
y por vos" en un amargo 
y continuo doler vivo^ 
sin haber para ello dado 
la mas leve causa. Vos 

. Faician. podéis rémediarloi 
todo ds una vez. ¿Pues qué 
asa*,patenté desengaño 
de que os soy indiferente. 

„ podéis ciarle „. que casaros 
con ot.a ? Sí , generoso 
Ingles , añadid á tantos 
sacrificios .corno- hicisteis 
por no aventurar mi caro 
honor ,,es'o q»e yo. exijo 
de vos . para q.ae admirááos'-
los sü'c-s do ¡>fl vencimiento 
tan costoso v tan hida 
áigaa ¿ a elógí

0 v ^ e s £ r o 
s

-'go, 

y en honor de mi recato, ?sH , ¡ 
<jue de todos ios amantes 
fuisteis vos el mas honrado. -• * 

Fale. Eso es ya -mucho pedir, fe . 
Madama ; estáis abusando 
del exceso de mi auióí,'-! 
ó ie creéis mas hidalgo 
de.lo que es. No hizo bastante, 
si os vio pasar á otros'braaos^ 
sin qaexarsé , sin-vengar •' 
vuestro proceder ingrato ? 
No hizo bastante , decid, 
si de veros , si de hablaros v 
se priva, por no turbar 

-la paz que estabais gozando? 
| No hace bástante , si.él misma 
negándose á Sus villanos 
setos, procura los medios * 
mas ciertos de conciíiaros 
con vuestro "esposó , exponiendo 
su propio honor por lograrlo? 
Y en fia , si as ve tan ingrata, 
tan cruel que habéis osada 
proponerle, aconsejarle, 
que dé a dtrg Dama su mano, 
y.ao se quexa de ves " '• 
ni dexa Sidney de amaros, 
no hace bástante ?'Pites qué, 
que mas queréis- apurarlo,.-
ni para. que. vuestro esposo 
vea qiie son infundados 
sus zeics , ni pára

(

qu„" 
venere vuestro r-ecáto, 
no digo Londres , mas toda 
la Inglaterra es necesario 
que violente su ai ved rio 
pues por lo que os ha .amado, 
y amará mientras viviere 
Faician , os jura que quando 
eí ultimo á Dios- os dé • 
dexará mas ' puro y claro 
vuestro honor qae eí sol Queréis' 
mas ? Paes ¡o juro ', aquietaos. 

• - l 

-Y*
 ; 

-.i:-*-' 

-se 

'. 

• 
• • 

tí 

En acto de­partir. 
Sid. Oíd , -esperar, 

í Fale. No puedo, que está " .• ' 
vuestro honor llamando, 
y no he de vivir tiáaquilo 
sino acudo á restaurarlo.' 

x Sale Mil. ¿Qué veo? {Agu-arda.un instante 
Faician : huelgome de /hallaros 
querida "Sidney tan bien 
acompañada. 

Mil. Supongolo : vaya ; vaya. 
lie-



llegad . y dadme un abrazo, 
ün albricias de una nneyi 
de mocho placerque os traigo, •' 

Se sienta. 
Sid. ¿De placer ? 
Mil. Si' Arail acaba , 

de marcharse de mi quarto $ 
en este instante , después 
que estuvo, conmigo, hablando 
mas de áfíjs horas, 

Sid. ¿ Y que Miradif " . í%> 
Mil. Que deseando • •. . 

está ya volver á verse 
S'-d. ¿Qué decís? 
Mil. En vuestros brazos. 
Sid*¡Bneir Dios! 
Mil, 'Me contó qtíé hoy 

salió á reñir con Nicandro, 
y qao este a]-mirar que á A mil 
le había ¿i tiro faltado, 
no quiso matarle. 

Tale. Habló ya mas que. ;-. 
era necesario, , • 

Sid. ¡Heroica acción! " 
MU Qué después," 

habiéndose retirado 
á casa , recibió un pliego 
en que de su propia mano 
Madama Sesi ¡e'dice 
que su objeto idolatrado 
era Faielan, que con el 
se iba de Londres : que quanto 
le hizo creer hasta aquí 
de él, y de vos era falso. 

Sid. ; Venturas! Mil. .Me confesó 
también que desesperado 
salió en busca de los dos 
con intento de matarlos: 
que hablo á Faician en su casa, 

que; cuando temerario 
á poner su designio 

por cora, éste en su mano 
deí.ó una^orcibn de Vales, 
que éi mismo había pagado 
en nombre de Arnil. 

Fe/e. Tampoco -. 
creo que era necesario 
el contar. Mil. Que en fin, 
de esta acción enamorado, 

• había decuíaío todo r 

su renco , y de-estando 
aun el nombre de esa vil, 
volver quería á los brazos 
de su bianey j pero correo., 

me dixa-, casi llorando, 
he- de prendértelo yo, 
si de ma-era he ultrajado 
su nobl-eaa, que yo mismo 
me avergüenzo de acordarlo? 
Aun ciando ella "-perdonase 
mis yerros, y sus. agravios, 

• y'conmigo se quisiera volver, 
como he de intentarlo 

-. si me veo ea el mas triste, 
- : y mas deplorable estado 

que h>-robre se vio"? Disipé 
guantes bienes me quedaron 
por la muerte de mi padre, 

.. ei pleito en que confiado, 
vivía , se perdió ya. 
Al generoso Nicandro 
debo una suma crecida, 
en fin , Miladi, me haíio 
ei nombre mas afligido 
del' mundo ; pero si os habió 
la verdad , estas desgracias - • 
me fueran dulces acaso, 
si yo no hubiera ofendido 
con. rigor tas' inhumano 
á Sidneyj pero ::- no puda 
proseguir , porque anegado 
en sus lágrimas::- . Sid. 5 Arnil? 

MU. Sí: tuve que-consolarle,, 
diciendo que -en favor suyoj 
vendría al instante á hablaros. 
Decidla, ( me dixo , ya 
con e! sombrero en la mano) 
que una vea que no merezco 
volverla I ver á mí lado 
í lo micos me perdone 
los excesivos agravios 
que la hizc, y compadezca 
mi situación, ' 

Sid. Yo no aguardo 
un instante más : amiga, 
voy á escribiste::- Mil, Despacio 
Sidney ; que quieren mas paisa 
que el que vos habéis .'pensado 

" estas cesas.. Y® he sabido 
por Bidelfp vuestro hermano . 
ia ventitra ce este primo, 
y veo que es necesario 

^que le consultéis primero. 
Y una vez que asegurado 
y arrepentido , tenemos 
de sus excesos pasados 
á Arnil,. no- precipitar 
la sriateria es acertado. 
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Sid. ¡Ay dalce esposo! 
ffii!. A Falclan lo debéis • 

todo. Si¡ eüraño 
carácter aparentó . 
ei amor E:S-extremada 
á esa raiigerpor sacarla, 
de Londres, reflexionando , 
qtis era el mas seguro medio 
de poner fiíTá su.tríío 
con Afaii, y s'je volviese 
s vuestro cariño y. lado. 
Ei k iriduxo con astucia 
á escribirle que era falso 
quanto contra vuestro bonor 
le babia dicho: en fin, calmando 
vuestra inquietud disipó 

• los reze'as infundados 
de vuestro esposo , le vuelve 
del miserable letargo • -
en que yacía , restaura' 
el perdido honor de entrambos 
y cambis ea feliz la escena . 
triste que representando 
estaban los tres eri Landres, 
amante, fine,y honrado. - • 

Vale. También tu coataste mas 
de lo que era^necesario. 

Sid. Oh corazón ei mas noble 
-y generoso-ae qnantos 
celebra el tiempo . pues no 
me permite, ya mí estado 
recompensar las finezas 
que os debo;:-

•í*afc. Miíadi. abaso 
te espero,.- Vate. 

Sid, Oíd. Mil. Su carácter 
sabéis, con que no perdamos 
el tiempo amiga , poned 
toda la materia en manos 
de vusstro primo , que así 
conviene, SU: Si , vuestro sanie 
dictatnsn seguiré en todo. 

MU. Pues á Dios. 
Sid, Solo os % cargo 

que pues estáis corrsbidada, 
sso íarieís-; que vo entretanto 

_ . t*xie Mi!, 
vov a! tocador, Ofe Arnij, 
si vuí.ra í v»rt« en mis brazos 
saiisftci» y cciJiOirO; ' 

vengar., si . vs£gs*-q-lebrantos. 
Vtxt for 'la izquierda. 

Apiténta ii Asrúl y salen éste 
Cttiis pgf le derecha, 

i 

Criad, i. El Caballero Bidulfa 
espera. 

Arn. gQué haré? su osado " -
temperamento:sabe él 
que estoy en casa 

Sale Bid. Despfelo 
parece que están; y yo­
de prisa. Besóos ¡a mano. 

Arn. Perdonad , si inadvertida 
os hizo aqueste criado-
esperar. Bid. Si le enseñarais 
muy enhoramala %, palos 
á distinguir de sugetos;;—• 

Criad. Yo hice mi deber. •: : 
Bid. Borracho, , 

tu á replicarme te atreves, 
sabiendo que::- Arr.. Sosegaos¡ 

- vete tú. Vase el Criad». 
Bid. No , pues venia 

á buena parte el menguado. 
Arn. jQué sufra esta demasiá-i -' < 
Bid. Picare. Arn. Vaya-, sentaos. 
Bid. Lo estimo, que estoy de prisa. 

Solo vengo ya informado .. . - ; : 
de vuestro nial proceder 
á que m e volváis intacto -
el dote de mi Señora 
hermana ; y aseguraos 
que si con mi aprobados 
ella se hubiera casado 
coa vos , el desaire de hoy 
puede que es costase car©. 

Arn. Los motivos que::-
Bid. No .vengo ni á oírlos, 

N ni á examinarlos, - — 
sino á q u e me deis su dote. 

Arn. ¡Qué ¡e diré/cielo -santo! * -
Bid. Vaya, ¿qué pensáis? 
Arn, Que estoy en este día 

aguardando::-!-
Bid. Dinero $ he esta es ia de todos 

les. tramposos, 
Arn. Ved que:;-
Bid. Vanaos, 

deseáronos de argumentos 
y venga el dote. 

Arn. No me hallo 
con ello ahora» 

Bid. Buscarle, • - " 
y sino so haber gastada. 
lo que no era vuestro. 

Arn. No 
me insultéis, porque olvidado 
d» mi mismo;;— 



Bid. На, ha, Ьа: ^ 
atora me venís ecnando 
rencas : be ? pensare» 

- щэсегше en algún zapato, 
¿áreí Оле no me insultéis _as. digo. 
Bid. Л е з pagadrae de-contado, 

ó por Dios que- no ha de haber 
. café , paseo , ó teatro 

en Londres, donde no sepaa 
todo is que aqni ha pasado. 

Arn. Antes haré yo qii-e::-
Bid. Vaya , haced .mas colera 
. en tanto que yod vire i-»'o. 
Arn. Ya me falta el Sufrimiento. 
Bid. Nicandro. 
Sale Pñlc. Tened Arnii. 

¿Qué es esto? 
Bid. Que ha malgastado 

este Caballero ei dote 
de mi'hermana , muy bizarro, 
y porque yó'se lo pido 
viene á echármela de guapo, 
tras de no dármele. 

Ara. No es ' 
esa la verdad "del caso:-, ' 
sino que vos desatento, . _ 
porque dixe. que aprontarle 
no podía hasta mañana, 
de modo habéis insultado 
mi nobleza , que:;-

Falc. Bidulfa; 
afligir á un hombre honrado 
porque debe , no es acción 
de un acreedor hidalgo. 

Bid. Y si es acciern:;--
Fa¡. Aquí se trata 

tan solo - de que á insultarlo 
viniste , y que "no ha hacerlo'' 
un arslgO de Nicandro 
Faiciaa. Ea fia ,.eí Señor 
laron de Vilstre aguardó 
que mañana cumplirá 
castiga si es lo necesario» 

Bid. ­? jsaron de qué ? 
Faic. De Viistire. ^ -
Bid. Será -chasza 
Falo. No tas gasto • 

Jamas. Toan , lee , y hecha. 
Le de une esquela y un pliego, 

de ver que sino ha prontado 
A rail ei date „ no es 
porque le haya ma'gastado 
como digiste. 

Ще Bid. A consecuencia de Real facultad 

. que ha presentado para ello el Baten de 
hing,legítimo poseedor también dekSe­
ñorío de Fi&tire , puta este estado ? y 
les títulos , que­le perienec­sn el Ca?a­_ 
Ihro Jorge Arnii, y sas sucesores en 
virtud'de rentar fjrmal que le hace di" 
cha Bator; de Stiisg , &c. _ 

Arn. ¡Corriip estoy i 
Bid..¿bl estaré soñando? 
Faic. Tomad , y de un buen sniig» 

Je da irnos pdp?ld¡"4 

recibid •abo'ra'los brazos, 
* V ei para bien. . -

Bid. Recibid ios 
míos , y::- -

Am. He , apartad, 
que como Jiaron , no admita 
lo qtre como Ara!.! rto garro. 
Aprended primero á ser 
atento , noble , y bizarro 
de. vuestro amigo..El os muestra 
como ios pechos hidalgos"" 

• tratan aquellos de quienes 
recibieron un agravioj ' - -~ 
pero que habéis de-imitar 
vos: ;-• • -~~ • 

Fule. Eso aquí .«o_éadel caso. 
Bid. Oigan, y quál-se faa ingreido J 

Si pansarl sopetearnos 
- con aqueja üarontá . - — 

comprada ? Pues se ha engañado. 
Porque yo::- En ííjrpo que i ra porta 
es que me tengáis contado 

• para mañana ese dote, 
poraue sino .ni los diablos 
me han de poder contener: 
harto digo, Abur Nicandro - <eate. 

Arn. Agradeced á Sidney 
ei verme tan reportado, 
qae sino::- -

Faic, El hombre "de juicio 
Arnii ,-jamís 'bisó caso 
de desatentas razones • . 
de un joven atolondrado. 

¿2m, ¡Oh heroico Falciani 
Echándose ó los^pies. 

Fdlc: ¿Qué hacéis? 
AM. Que he de hacer, sino mostraros^ 

aii gratttud;: 
Fute. Discurrís 

qte- por vos hice yo algo ? 
Nada: no vendo finezas: 
jamas, al que ño las. hago. 

Arn. ¿No pagáis mis deudas? 
D Faic. 
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Faíc. Si. 
Am. No acabáis de darme::-
Falc, Es llano,' 

mas lo hice por vuestra esposa» 
oo po r Arnil , soy claro, 
si otra fuera que Sidney 
con quien hubierais casado, 
pagara vuestras ofensas 
Faiclan 6 pistoletazos. 
Llegó £ mi sido «¡ue Vos 
no volvías á los brazos 
suyos , por hallaros hoy 
en UH infeüce estado. 
Vine á Londres comprar . 
para mi ese Mayorazgo 
que poseía en Vilstiré 
eí Barón de String ; y hallaad® 
que es suficiente sa renta 
para que sin afrentaros 
podáis llegar á Sidney, 
en aqueste instante acabo 
de hacer, estendér á nombre 
vuestro el titulo. Guardadlo 
y agradecérselo á ella; 
pues si me veis tan bizarro 
es por ver que en eiio estriva 
todo lo qae está anhelando : 
luego aunque os lo entrego yo 
es Sidney quien os lo ha dado. 

Am. Vuestra generosidad: :-
Fale. A Dios , solo o s encargo, 

q-ae cosa que á nadie importa 
á nadie digáis que es llano: - . 
Que Faiclan si hace un favor 
gusta de que esté callado, isase, 

Am. ¡Oh heroico Ingles! Pues por tí 
salir en el dis aguardo • 
de la horrible situación 
en que un pernicioso encanto 
me puso , desde hoy seré 
pregonero de tus rasgos. vas. 

Aposento de P~r.rner , y sale este. 
V&rn. Mucho ta.rda , y s.-ntiria 

qne la idea que he llevado 
e n d a r aqueste festín. 

Sale Eeti. Ya sale. Que trapisonda 
trae nuestro buen Indiano 
cen Mifadi , que con tales 
secretos anda.' Si a! cabo 
vendrá á parar::- no, pues ello, • 
n o me hueie bien el ajo, 

Solé Sid. ¿Qué querrá?" ~ 
far. Mira Sidney , , 

pues dio principio el sarae;;* 

Sale Criad. 3 Señor , Miísdi Borbgy 
mandó deciros que qsaado 
gustéis::- v\ 

P'arn. Ya pareció aquello. 
Voy : tú espera en este qearto 
un instante que" ya vuelvo. 

' Fase y el Criado. 
Sid. ¿Qué podrá querer con tant* 

misterio mi primo? Bl es 
de un genio tan reservado, 
que aun no he podido saber 
á que efecto, es estrañe, 
festín en una sazón . 
tan crítica. 

Salen Arnil y el Criade* 
Criad. Aquí ha mandado 

Miladi que lá esperéis, '. . -
porque t iene que contaros. 

Ar Bien está. Cié!* santo, 
si habrá .visto á mi Sjdney ? 
si me habrá ya perdonado? 
¿ó si ofendida::-tan solo 
el deseo de apürarlo-j 
me hizo admitir el combite 
de este Caballero indiano, 
á quien no conozco. Pues ¡. 
habiésdeme eüa avisado 

- que venia : :- Pero . Arnii, , 
-sueñas? estás delirando? . ~ ••* 
ó es Sidney la que::- Mas cielos. -'". 
Sidney aquí ? su recato::-s •• :'.;! 
en un festín::- no es posible. . x . 
Al paño Famer , Falciar. , y Miladi. 

•Far. Aun no se han. visto. - •'" 
Ara. Ah bastardes - - . . . . i.,¿ 

zelos, ; y cómo agitáis 
mi corasen! Yj> no aguardo <*.... ; . 
mas , n o 5 quees cruel ta duda. 

s 
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Madama, 
Ella se vuelve y corre precipitada é sus 

brazos . él se retira. 
Sid. ¿Qué veo? Arríil, 
Am. Ella es , ella. 
Sid. ¿Qué reparo ? . - . 

tu dulce esposo? me miras 
con ceño ? Tú de mis brazos 
te retiras: tu::-

Am. ¡ Ay Sidney ! 
Quanto hubiera dado , quasío 
por verte ha un instante , y ahora-
quánfó por no haberte bailado! 

Sid. jPor qué? 
Am, No sé; ¿ta en festines? 



^ Y e s e s e el cariado 
H £ t e atormenta? _ 

¡¿¡¿.SL 5<¿ Pues respira, 
que yo. « e eneargo .- -. -. 
de desarte satisfecho. 
después que me des ios braaos. 

^r«.Mis yerros::- S í* jQuates Arnil f 
oue yo ninguno ae notado. 

AÍñ. Mi ingratitud, mi imprudeacia;:-
Sid. Desate de recordarlo, 

pues se me ha olvidado todo. 
Arn. LÁh ! son tales los agravios • 

que hice á tu virtud::- > - ; \ 
Sil Si todo 

eso ,-ao es ahora del caso. 
Lo que es del caso, es que. creas 
que boy con mas extremo, te ama 
que nunca.̂  

Am. No lo meresco si­
te ultragé;:- „ 

Sid. Ya estás^eansada 
y tibio. Am. El rubor::-

Sid. Púas liega, ¡i • 
y deséchale en mis brazos. 

Se abrazan, y safen Warner, Miladi , y 
Falelan, y elles se avergüenzan. 

Varn. Viva , viva. 
Mil. Perdonad 

el que haya tardada tanto, á Arml. 
pues no quise interrurspir;:-

Vatn. Este segundo "sarao 
no es verdad ?.Miren que es bueno 
el atrevimiento de ambos, 1 

y merecían:;- Am. Senor;:-
Siá. Var*er,que el que estáis, mirando 

es mi espeso. Vur. 5 Si? raes vaya,, 
seaio por muchos anos. 

Mil. Luego creísteis - que el veros 
solos aquí ha sido acase?' 

Sid. ¿Pues qué ? ~ ' 
Mil. Prevención de Vsrner, -

que solo á este fin ha dado 
tan suntuosa función: 
y porque os fuese mas grato 
el encuentro , no os dio aviso 
de que estaba conibidado 
Arnil. Várn. Si Señora :̂ vaya, 
reneis que reñirme "algo? 

Sid. No nrimo , na , bienhechor 
mto ; á vos os débG;:? 

Varn. á Y quáado 
me has de pagar? 

SU. ¿Desde ahora? Va Ú zorazark. 

Varn. Chica , no seas el diablo 
que tendrá zeios Arnil. 
Vaya, pues que ya he logrado 
tai idea , vamos , no sea 
que se estén ya censurando 
de que siendo ama. de casa 
no presidas el sarao, 

Am. g Ama de casa ? Sid. Si esposo, 
pues la había destinado 
mi primo para mí, mientras 
se serenaba el nublado - . 
de tu enojo. No vaciles, 
respira ya con descanso. 

. Si un mayorazgo has ^perdido, 
yo-un bienhechor he ganado, 
cuyos crecidos caadales::-

Varn. Son todos vuestros , muchachos. 
Ári™ Pues ce ese modo , Falclan, 

yo seria muy culpado . 
si vuestro don admitiese. • 

Le .vuelve los papeles. 
A h í os vuelvo el Mayorazgo 
de Viisíire, que á mi nombre 
comprasteis , con el, hidalgo -. 
fin de que á unirme volviera 
aígo menos desairado 
con mi esposa. 

Falc. Solo siento 
i¡ que no supisteis callarlo. 

MU. y Sid. ¡ Generosa accioa! 
Vern: También 

hay de esto en Londres? seamos -
ariv-gos: digo, y creed 
que hasta, ahora á nadie he dado 
tal nombre. 

Falc. Ríen : yo le aceptó; 
y. creed que el favor os pago. 
Sidney , ya veo xumplides 
mis ¿tesees ; y calmaron 
con ias'vuestras mis zozobras. . 
Si es aparté de ios brazos 
de vuestro esposo , _ya á ellos 
os vuelvo, á cesta (soy claro.) 
de mil sustos , de-mil penas 
y de no pocos cuidados:, 
con que si vos los pasasteis 
por mí ya estamos pagados. 
Arnil satisfecho está 
(ó al menos lo ha aparentado) 
de los dos ; pero no quiero, 
exponerme ya á otro chasco: 
que si el vulve á ser zeloso, _ 
yo no seré tan templado 
quizás, y así para no tenerle^ 



mas vale obviarlo. _ 
A o o m a s v e r n o s , Sidney , 
Arnil , á r s - n i í S t r a t a r n o s > 
s i e m p r e a m i g o s \ pero i é j o s 
si h e m o s de v i v i r e n t r e n a b a s " 
c o n g u s t o , q u e sois z e i O s o ^ 
y y o e s t o y e n a m o r a d o . 
Gusto , quietud , i n t e r é s , 
todo a b a n d o n a r l o t r a t o 
por Sidney , sí : y p o r que ve; 
h o y e l p o s t r e r d e s e n g a ñ o 
del h o n o r con q u e la a m é , 
y el e x t r e m o con que le aoí° 
h a s t a - m i mismo a l v e d r i a 
a su a r b i t r i o be. su je tado . .^ ' 
Estos los conciertes, soa 

Bote lanat ftpeUs. 
de mí himeneo tratado 
ya con Bits BtirsUr Mañana 
mismo paso á efectuarlo , , 
porque según' me. dijisteis 
quede mas asegurado va""' 
ñoF .or, y e! mando vea 
que no pudo.ee .ningún caso 
vencerse mas por su Dama 
el amante mas honrado. 

Sid. Es cierto, y yo agradecida::-
Mi . . Yo admirada::-
Ain. Yo cbiigado::-

' y ora. Y yo envidioso;:-
To.ios: Diré 

que viva el amante honr«¿c. 
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